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Instructions for use: @

Indications for use: Microdacyng,® Wound Care is an electrolysed solution intended for use in the i and

Notice d’u

ation:

of surgical wounds (intraoperative and postoperative) and acute and chronic wounds, ulcers, cuts, abrasions, and burns including
those located in any human cavity such as the oral, nasal or ear. Sodium hypochlorite and hypochlorous acid are ancillary
substances may have a local antimicrobial effect. Through reducing the microbial load and assisting in creating a moist
environment, it enables the body to perform its own healing process. Microdacyngy® Wound Care can be broadly applied within a
comprehensive wound treatment and is safe on mucous membranes.

Handling: Microdacyng,® Wound Care is biocompatible for its indicated use, non-irritating to human skin, eyes or throat, and is not
askin sensitizer. No special handling precautions are required.

Storage: Microdacyng,® Wound Care should be stored in its original sealed container at ambient conditions. Store at room
temperature and prevent product from freezing. It is non-flammable. After use, the container should be closed again, before storing.

Stability: Stability of the unopened product is assured from date of manufacture until expiration (see product’s label for expiration
date). Upon opening the stability is assured up to 60 days after opening. Upon opening note the date on the bottle in the section
“Date Opened”.

Directions for use: Microdacyng,® Wound Care is ready for use with no mixing or dilution required. Prior to cleanse the area or
use the product, please carried out an Apply 160 Wound Care directly to the affected area.
Use Microdacyngy® Wound Care at each wound dressing change. Saturation of the dressing with Microdacyng,® Wound Care will
assist with dressing removal.

Treatment: Prior to cleanse the area or use the product, please carried out an appropriate handwashing. Soak/saturate dressing
with Microdacyng,® Wound Care at each dressing change, as and when required. Inmersion is allowed for maximum 15 minutes,
daily, during initial treatment.

Warnings and points to note:

o If tamper resistant seal is broken or missing, do not use.

« For external use only, not for injection or consumption.

Do not use if hypersensitive to product ingredients.

* Do not use Microdacyng,® Wound Care in combination with other topical solutions without the advice of a healthcare
professional.

« In case of deep or serious wounds, or if you have any other treatment concerns consult a healthcare professional.

« If signs of infection occur (increased pain, bleeding, pus) or if the wound does not show signs of healing, consult a
healthcare professional.

* Report any adverse reactions to a healthcare professional.

« In addition to using Microdacyngy® Wound Care systemic and or local antibiotics may be required in some cases.

* Keep out of the reach and out of sight of children.

* Keep container closed when not using.

 Microdacyngy® Wound Care is harmless even in case of accidental contact with eyes, nose or ingestion.

Disposal: The solution is non-toxic and safe to the environment. No special disposal considerations required.
Ingredients: Electrolysed Water, Sodium Chloride, ancillary Sodium ite and + Acid.

Le produit de soins des plaies Mlcrodacynm@ Wound Care est une solution électrolysée destinée a étre utilisée pour le débridement
et des plaies et des plaies, ulcéres, coupures, abrasions et brilures aigus et
chroniques, y compris ceux qui sont situés dans n'importe quelle cavité humaine telle que les cavités buccale, nasale ou auditive. L'hypochlorite
de sodium et I'acide hypochloreux sont des substances auxiliaires qui peuvent avoir un effet antimicrobien local. En réduisant la charge
microbienne et en aidant a créer un milieu humide, il aide le corps a réaliser son propre processus de cicatrisation. Le produit de soins des plaies
Microdacyng,® Wound Care peut étre appliqué d'une maniére générale dans le cadre d’un traitement complet des plaies. Il n’est pas nocif pour
les muqueuses.

Manipulation: Le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care est biocompatible dans le cadre de son utilisation indiquée, est non
irritant pour la peau humaine, les yeux ou la gorge, et n’est pas un sensibilisateur cutané. Aucune précaution de manipulation spéciale n’est
requise.

Conservation: Le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care doit étre conservé dans son récipient scellé d’origine dans des
conditions ambiantes. Conserver a température ambiante et empécher la congélation du produit. Le produit est non inflammable. Aprés I'emploi,
le récipient doit étre fermé de nouveau, avant la conservation.

Stabilité: La stabilité du produit non ouvert est garantie depuis la date de fabrication jusqu'a la date de péremption (voir I'étiquette du produit
pour la date de péremption). Aprés ouverture, la stabilité est garantie jusqu’a 60 jours. Lors de I'ouverture, indiquer la date sur le flacon ot figure
« Date opened » (Date d'ouverture).

Mode d’emploi: Le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care est prét & I'emploi ; aucun mélange ou dilution n'est requis. Avant de
nettoyer la région ou d'utiliser le produit, veuillez effectuer un lavage approprié a la main. Appliquer le produit de soins des plaies Microdacyng,®
Wound Care directement & la région affectée. Utiliser le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care lors de chaque changement de
pansement. Saturer le pansement du produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care facilitera I retrait du pansement.

Traitement: Avant de nettoyer la région ou d'utiliser le produit, veuillez effectuer un lavage approprié a la main. Tremper/saturer le pansement
du produit de soins des plaies M\croda::ynw0 Wound Care lors de chaque changement de pansement, au fur et @ mesure des besoins.
Limmersion est permise pendant un maximum de 15 minutes, quotidiennement, pendant le traitement initial.

Avertissements et points a observer:

« Ne pas utiliser si le sceau d'inviolabilité est rompu ou manquant.

« A usage externe uniquement, n'est p: prévu pour l'injection ou la consommation.

« Ne pas utiliser en cas d’hypersensibilité aux ingrédients du produit.

* Ne pas utiliser le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care en combinaison avec dautres solutions topiques sans le conseil
d’un professionnel de sante.

 En cas de plaies profondes ou graves, ou d’autres inquiétudes concernant le traitement, consulter un professionnel de santé.

« Si des signes d'infection surviennent (augmentation de la douleur, saignement, pus), ou si la plaie ne montre pas de signes de
cicatrisation, consulter un professionnel de santé.

« Signaler toute réaction indésirable a un professionnel de santé.

« En plus de I'utilisation du produit de soins des plaies Mi
étre requis dans certains cas.

= Garder hors de portée et hors de vue des enfants.

« Maintenir le récipient fermé lorsqu'il n’est pas utilisé.

* Le produit de soins des plaies Microdacyng,® Wound Care n'a aucun effet nocif méme s'il entre accidentellement en contact avec les
yeux, le nez ou en cas d'ingestion.

60° Wound Care, des et/ou locaux peuvent

Elimination: La solution est non toxique et sans danger pour I'environnement. Aucune considération spéciale en matiére d'élimination n’est
requise.

Ingrédients: Eau Electrolysée, Chlorure de Sodium, substances auxiliaires : Hypochlorite de Sodium et Acide Hypochloreux.
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Instrucciones de uso:

&

Istruzioni d’uso:

an

Indicaciones: Microdacyng,® Wound Care es una solucidn electrolizada indicada para el y la hi ion de heridas
(intraoperatorias y posoperatorias) y heridas agudas y crénicas, Glceras, cortes, abrasiones y quemaduras, incluidas aquellas ubicadas en
cavidades corporales como la oral, nasal o la auditiva. El Acido Hipocloroso y el Hipoclorito de Sodio son sustancias auxiliares que pueden tener
efecto antimicrobiano local. Al reducir la cantidad de microorganismos y contribuir a mantener un entorno hiimedo, permite al organismo realizar
su propio proceso de cicatrizacién. Microdacyng,® Wound Care puede aplicarse de forma generalizada dentro de un tratamiento integral de
heridas y es segura para las membranas mucosas.

i per I'uso: 60° Wound Care & una soluzione elettrolizzata prevista per sbrigliare e inumidire ferite chirurgiche
(intraoperatorie e postoperatorie) e ferite acute e croniche, ulcere, tagli, abrasioni e ustioni, anche localizzati in qualsiasi cavita del corpo umano,
quali la cavita orale, nasale o auricolare. L'ipoclorito di sodio e I'acido ipocloroso sono sostanze accessorie che possono avere un effetto
antimicrobico locale. Riducendo la carica microbica e favorendo la creazione di un ambiente umido, il prodotto permette all'organismo di mettere
in atto il proprio naturale processo di guarigione. Microdacyng,® Wound Care pud essere ampiamente applicato nell'ambito di un trattamento
completo della ferita ed & sicuro per le mucose.

160" Wound Care es bi para su uso indicado, no irrita Ia piel, los ojos ni la garganta y no es un

de la piel. No se requieren precauciones de manipulacion especiales.
Conservacién: Microdacyng,® Wound Care debe conservarse en su recipiente hermético original a condiciones ambiente. Conservar a
temperatura ambiente y prevenir el congelamiento. No es inflamable. Después del uso, el recipiente debe cerrarse de nuevo antes de guardarlo.
Estabilidad: La estabilidad del producto sin abrir estd asegurada desde la fecha de fabricacion hasta la de caducidad (consulte la fecha de
caducidad en la etiqueta del producto). Al abrir el producto, la estabilidad estd garantizada hasta 60 dias después de la apertura. Al abrir el
producto, anote la fecha en el frasco en la seccion «Date opened» (Fecha de apertura).
Modo de empleo: Microdacyng,® Wound Care estd preparado para su uso; no es necesario mezclarlo ni diluirlo. Antes de limpiar a zona o de
usar el producto, lvese bien las manos. Aplique Microdacyng,® Wound Care directamente a la zona afectada. Utilice Microdacyng,® Wound Care
en cada cambio de apésito de la herida. La saturacién del apdsito con Microdacyng,® Wound Care facilitard la retirada del apsito.
Tratamiento: Antes de limpiar la zona o de usar el producto, lavese bien las manos. Empape/Sature el apésito con Microdacyng,® Wound Care
en cada cambio de aposito, como y cuando sea necesario. La inmersion se permite un maximo de 15 minutos, diariamente, durante el
tratamiento inicial.

Advertencias y aspectos que hay que tener en cuenta:

« Si el precinto a prueba de manipulaciones esté roto o no estd, no utilice el producto.

« Unicamente para uso externo, no apto para inyeccion o consumo.

« No utilice este producto si es alérgico a sus ingredientes.

 No utilice Microdacyng,® Wound Care junto con otras soluciones tépicas sin el asesoramiento de un profesional sanitario.

* En caso de heridas profundas o graves o si le preocupa alguin ofro aspecto del tratamiento, consulte a un profesional sanitario.

« Si se presentan signos de infeccion (aumento del dolor, hemorragia, pus; etc.) o si la herida no muestra signos de cicatrizacion, consulte

a un profesional sanitario.

 Si se presenta alguna reaccion adversa, informe a un profesional sanitario.

* Ademés de Microdacyng,® Wound Care, en algunos casos pueden ser necesarios antibiéticos sistémicos o locales.

* Mantenga este producto fuera del alcance y de la vista de los nifios

* Mantenga el envase cerrado cuando no esté utilizando el producto.

 Microdacyng,® Wound Care es inocuo incluso en caso de contacto accidental con los ojos o la nariz, o en caso de ingestion accidental.

Eliminacion: La solucion no es toxica y es segura para el medio ambiente. No se requieren condiciones de eliminacion especiales.

Ingredientes: Agua Electrolizada, Cloruro de Sodio sustancias auxiliares: Hipoclorito de Sodio y Acido Hipocloroso.

I60° Wound Care & bi per I'uso per cui & indicato, non & irritante per la pelle, gli occhi o la gola negli esseri
umani, € non & un senswblhzzamre cutaneo. Non sono richieste precauzioni particolari per la manipolazione.

Conservazione: Microdacyng,® Wound Care deve essere conservato nel suo contenitore originale sigillato, in condizioni ambientali. Conservare
a temperatura ambiente ed evitare il congelamento del prodotto. Non & infiammabile. Dopo I'uso, il contenitore deve essere richiuso per la
conservazione.

Stabilita: La stabilita del prodotto in confezione integra é garantita dalla data di fabbricazione fino alla scadenza (la data di scadenza ¢ riportata
sull'etichetta del prodotto). La stabilita & garantita fino a 60 giorni dall’apertura. Annotare sul flacone la data di apertura, nella sezione “Date
opened” (Data di apertura).

Istruzioni per I'uso: Microdacyngy® Wound Care & pronto per I'uso; non & necessario miscelarlo né diluirlo. Lavarsi bene le mani prima di
detergere |'area o utilizzare il prodotto. Applicare Mi l60” Wound Care di sull'area 60” Wound Care va
usato ad ogni cambio di i la i con Mig I60” Wound Care si agevolera la rlmouone deHa medicazione.

Trattamento: Lavarsi bene le mani prima di detergere |'area o utilizzare il prodotto. i la i con
Wound Care ad ogni cambio di medicazione, come e quando necessario. Durante il trattamento iniziale & consentita I'immersione per un masslmo
di 15 minuti giornalieri.

Avvertenze e osservazioni:

* Non usare se il sigillo antimanomissione & rotto o assente.

* Solo per uso esterno. Non iniettare né ingerire.

« Non usare in caso di ipersensibilita ai componenti del prodotto.

* Non usare Microdacyng,® Wound Care abbinato ad altre soluzioni per uso topico senza la consulenza di un operatore sanitario.

* In caso di ferite profonde o gravi, 0 se si ha qualsiasi altro dubbio in merito al trattamento, consultare un operatore sanitario.

* Se si verificano sintomi di infezione (aumento del dolore, sanguinamento, pus) o se la ferita non da segni di guarigione, consultare un
operatore sanitario.

« Ogni eventuale reazione avversa va segnalata a un operatore sanitario.

« Oltre all'uso di Microdacyng,® Wound Care, in alcuni casi possono essere necessari antibiotici sistemici €/o per uso locale.

* Mantenere fuori dalla portata e della vista dei bambini.

« Tenere il contenitore chiuso quando il prodotto non viene utilizzato.

* Microdacyng,® Wound Care & innocuo anche in caso di contatto accidentale con occhi o naso oppure in caso di ingestione.

Smaltimento: La soluzione & atossica ed & sicura per I'ambiente. Non sono richieste precauzioni particolari per lo smaltimento.

Ingredienti: Acqua Elettrolizzata, Cloruro di Sodio, sostanze accessorie: Ipoclorito di Sodio e Acido Ipocloroso.
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Gebrauchsanweisung:

fiir den i 60 Wound Care ist eine te Losung, die fiir Debri und
von 0 i (intra- und i SOWIE von akulen und chronischen Wunden, Geschwiiren, Schnitten, Schiirfwunden
und i ieBlich solcher in b wie Mund, Nase oder Ohr, bestimmt ist. Natriumhypochlorit
und dure sind die eine lokale Wirkung haben konnen. Durch die Reduzierung der

mikrobiellen Last und die Unlerstutzung bei der Schaffung einer feuchten Umgebung ermdglicht die Losung es dem Korper, den
eigenen Heil o® Wound Care kann im Rahmen einer ganzheitiichen Wundbehandiung
groBflachig aufgelragen werden und ist slcher auf den Schle\mhaulen

Handhabung: Microdacyng,® Wound Care ist fiir seine indizierte i ibel, filr die
Hals nicht reizend und ist kein | i Es sind keine i fiir die + erforderlich.
Lagerung: Microdacyng,® Wound Care sollte im versi Origi dlter unter L gelagert werden. Bei
Zimmertemperatur lagern, und ein Gefrieren des Produkts vermeiden. Das Produkt ist nicht brennbar. Nach der Verwendung und vor
der Lagerung ist der Behdlter wieder zu verschlieBen.

Haut, Augen oder

Indl(atll perm‘u utilizare: Microdacyngo® Wound Care este o solutie electrolizatd destinatd utilizarii in debridarea si umezirea plagilor chirurgicale

ii) sia plagilor si cronice, ulcerelor, taieturilor, abraziunilor siarsurilor, inclusiv a celor localizate in orice cavitate a corpului
uman, precum cawlatea orald, nazala sau in ureche. Hipocloritul de sodiu si acidul hipocloros sunt substante auxiliare care pot avea un efect antimicrobian
local. Prin reducerea incarcaturii microbiene i contributia la crearea unui mediu umed, acesta permite organismului s realizeze propriul proces de vindecare.
Microdacyns,® Wound Care poate fi aplicata in mare in cadrul unui tratament complet al ranii. Microdacyne,® Wound Care se poate aplica, in general, in cadrul
unui tratament complet al ranilor si nu prezinta riscuri pentru membranele mucoase.

Instructiuni de utilizare

Manipulare: Microdacyns,® Wound Care este biocompatibila pentru utilizarea indicata, non-iritanta pentru pielea umana, pentru ochi sau gat, si nu este un
sensibilizator al pielii. Nu sunt necesare precautii speciale de manipulare.

Depozitare: Microdacyns,® Wound Care ar trebui s fie depozitata in recipientele originale sigilate in conditii ambiante. A se pastra la temperatura camerei
si a se preveni congelarea produsului. Este non-inflamabila. Dupa utilizare, recipientul trebuie inchis din nou, inainte de depozitare.

Stabilitat: Die Stabilitat des ungedffneten Produkts ist ab bis zum ahrleis istauf
dem Produktetikett angegeben). Nach dem Offnen ist die Stabilitat bis zu 60 Tage gewahrleistet. Nach dem (ffnen das Datum im
Bereich ,Date opened*“ (Gedffnet am) auf der Flasche notieren.

Gebrauchsanweisung: Microdacyng,® Wound Care ist ohne Mischen oder Verdiinnen gebrauchsbereit. Vor dem Reinigen des
Bereichs oder der Verwendung des Produkts griindiich die Hande waschen. Microdacyng,® Wound Care direkt auf den betroffenen
Bereich auftragen. Microdacyng,® Wound Care bei jedem .EinD des ials mit
Microdacyng,® Wound Care hilft beim Entfernen des Verbands.

Behandlung: Vor dem Reinigen des Bereichs oder der Verwendung des Produkts griindlich die Hande waschen. Den Verband bei
jedem Verbandswechsel je nach Bedarf mit 160° Wound Care bzw. : Wahrend der anféngli
Behandlung ist ein tagliches Eintauchen von maximal 15 Minuten erlaubt.

Warnungen und zu beachtende Punkte:

* Nicht , wenn der ist oder fehit.
© Nur zur auBeren Anwendung nmht zur Injektion oder fiir den Konsum.
*Bei U den das Produkt nicht verwenden.

* Microdacyng,® Wound Care ohne Anraten eines Arztes nicht in Kombination mit anderen topischen Lésungen verwenden.

* Bei tiefen oder schweren Wunden oder bei sonstigen Bedenken hinsichtlich der Behandlung an einen Arzt wenden.

* Wenn Anzeichen einer Infektion auftreten (verstérkte Schmerzen, Blutungen, Eiter) oder die Wunde keine Anzeichen einer
Heilung zeigt, an einen Arzt wenden.

 Jegliche Nebenwirkungen einem Arzt melden.

* Zusatzlich zur Verwendung von Microdacyng,® Wound Care kdnnen i einigen Féllen systemische oder lokale Antibiotika
erforderlich sein.

* AuBer Reich- und Sichtweite von Kindern halten.

« Behdlter bei Nichtgebrauch verschlossen halten.

* Microdacyng,® Wound Care ist auch bei versehentlichem Kontakt mit Augen oder Nase oder Verschlucken harmios.

Entsorgung: Die Losung ist nicht toxisch und Es sind keine Ei bei der Entsorgung erforderlich.

E iertes Wasser, Natri i : Natr it und t

Stabilitatea la depozitare a produsului nedesfacut este asi
data de expirare). Dupa deschidere stabilitatea produsului este asigurata
(Data deschiderii).

té de la data fabricatiei pana la expirare, (a se vedea eticheta produsului pentru
1a 60 de zile. Dup deschidere, notati data pe flacon in sectiunea,,Date opened”

Instructiuni de utilizare: Microdacyng,® Wound Care este gata pentru utilizare, fara a fi necesaré amestecarea sau diluarea. Tnainte de a curita zona sau de
a folosi produsul, va rugam sa va spalati mainile in mod corespunzator. Microdacyng,® Wound Care se aplica direct pe zona afectatd. Utilizati Microdacyng,®
Wound Care la fiecare schimbare de pansament. Impregnarea pansamentului cu Microdacyng,® Wound Care va ajuta la indepértarea acestuia.

Tratament: Inainte de a curita zona sau de a folosi produsul, va rugam sa va spalati mainile in mod c] <]
Microdacyns,® Wound Care la fiecare schimbare a pansamentului, dupa cum si cand este necesar. Imersia este permisa timp de maxim 15 minute, zilnic, in
timpul tratamentului initial.

Avertismente si detalii de retinut:

© Nu folositi produsul daca sigiliul este rupt sau lipseste.

© Numai pentru uz extern, nu este indicat pentru injectie sau consum.

© Nu utilizati daca aveti hipersensibilitate la ingredientele produsului.

© Nu utilizati Microdacyng,® Wound Care in combinatie cu alte produse local, fara sfatul unui cadru medical.

I cazul unor plagi adénci sau grave, sau daca aveti orice alte probleme legate de tratament, consultati un cadru medical.

 Daca apar semne de infectie (durere mare, singerare, puroi) sau daca rana nu prezinta semne de vindecare, consultati un cadru medical.
 Raportati orice reactii adverse unui cadru medical.

 Pe langa utilizarea Microdacyne,® Wound Care, antibioticele sistemice sau locale pot fi necesare in unele cazuri.

© Anuselasa laindemana si vederea copiilor.

 Pastrati recipientul inchis cand nu este utilizat.

© Microdacyns,® Wound Care este inofensiv chiar in cazul contactului accidental cu ochii sau cu nasul, sau in cazul ingestiei accidentale.

Eliminare: Solutia este non-toxica i sigura pentru mediu. Nu sunt necesare consideratii speciale de eliminare.

Ingrediente: Apa electrolizatd, clorura de sodiu, substante auxiliare: hipocloritul de sodiu si acidul hipocloros.
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Brugsvejledning:

Indikationer for brug: Microdacyng,® Wound Care er en elektrolyseret oplasning beregnet til brug i forbindelse med debridement og

Bruksanvisning:

Bruksumrade Microdacyng,® Wound Care er en e\ektrolyserl lgsning beregnet pa bruk ved debridering og fukting av kirurgiske sar

fugtning af kirurgiske sar (intraoperative og posloperatwe) og akutte og kroniske sér, dbne sar, ilaanger og og ive) samt akutte og kroniske sar, ulcera, kutt, skrubbsar og brannsar inkludert de som befinner seg i
herunder sadanne i enhver human kavitet sasom munden, nzesen eller oret. Hj er , der kan kroppsapninger, slik som i munnen, nesen eller gret. Natr itt ng som kan ha en lokal
have en lokal antimikrobiel virkning. Oplasningen muligger kroppens egen hellngsproces ved at reducere den mlkroblelle belaslnlng 0g annm\kroble\l effekt. Giennom & redusere mikrobebelastningen og hjelpe med & skape et fuktig mll]w lar det kroppen sta for sin egen
hjzelpe med at skabe et fugtigt miljo. Microdacyng,® Wound Care finder bred med en I60° Wound Care har et bredt ade innenfor en ing, og kan trygt brukes pa
og er sikkert at bruge pa slimhinder. slimhinner.

Héndtering: Microdacyngy® Wound Care er biokompatibel for den indicerede anvendelse og irritationsfri for human hud, gjne eller hals og Handtering: 150 Wound Care er bi il sitt bruk og ikke irriterende for menneskehud, gyne eller hals og vil ikke
virker ikke hudsensibiliserende. Der krves ingen serlige forholdsregler for héndtering. sensibilisere huden. Ingen spesielle forholdsregler er ngdvendige.

Opbevaring: Microdacyng,® Wound Care ber opbevares i den originale forseglede beholder ved omgivelsesforhold. Opbevar ved Oppbevaring: Microdacyng,® Wound Care ber lagres i Lagre ved og hindre
stuetemperatur, og undlad at fryse produktet. Oplsningen er ikke breendbar. Efter brug ber beholderen lukkes igen inden opbevaring. produktet i & fryses. Er ikke brennbart. Etter bruk ber beholderen lukkes igjen fm oppbevaring.

Stabilitet: Stabiliteten af det uébnede produkt er garanteret fra i il il det uapnede produktet er sikret fra og frem til (se etikett for

(se
markat). Efter dbning er stabiliteten garanteret op til 60 dage efter &bning. Efter dbning skal datoen noteres pa flasken under “Date
opened” (Abnet den).

Brugsanvisning: Microdacyng,® Wound Care er brugsklar og kraever ikke opb\anding eller fortynding. For rengering af omradet eller brug
af produktet, ska\ du vaske heender. Pafor Mlcrudacynw@ Wound Care direkte pa det pavirkede omrade. Anvend Microdacyng,® Wound Care
ved hvert forbil af med 60° Wound Care vil gore det nemmere at fierne forbindingen.

utlgpsdato). Ved apning er stabiliteten sikret i opptil 60 dager etter apning. Noter datoen pa flasken i feltet “Date opened” (Dato &pnet)
ved &pning.

Bruksanvisning: Microdacyng,® Wound Care er klar til bruk. Blanding eller fortynning er ikke nodvendig. For omradet rengjores eller
produktet brukes, mé hendene vaskes godt. Pafor Microdacyng,® Wound Care direkte pa det affiserte omradet. Bruk Microdacyng,®
Wound Care ved hvert sérskift. Dersom bandasjen mettes med Microdacyng,® Wound Care , vil det gjore det lettere & fierne bandasjen.

Behandling: For rengering af omradet eller brug af produktet, skal du vaske hander. Fug med 0”
Wound Care ved hvert forbi ift efter behov. ing er tilladt i maksimalt 15 minutter dagligt under den forste behandhng

Advarsler og noter:

* Hvis den manipulationssikrede forsegling er brudt eller mangler, ma produktet ikke bruges.

* Kun til ekstern brug. Mé ikke injiceres eller indtages.

* Ma ikke anvendes til personer med overfolsomhed over for indholdsstofferne.

* Undlad at bruge Microdacyng,® Wound Care sammen med andre topiske i i du har
sundhedspersonalet.

 Henvend dig til sundhedspersonalet i tilfeelde af dybe eller alvorlige sar, eller hvis du er i tvivl om behandlingsmessige forhold.

* Hvis der forekommer tegn pa infektion (eget smerte, bledning, pus), eller hvis saret ikke viser tegn pa heling, skal du henvende dig
il sundhedspersonalet.

* Oplys alle bivirkninger til sundhedspersonalet.

« | visse tilfeelde kan det veere ngdvendigt at behandle med systemisk og/eller lokal antibiotika ud over

For omradet rengjores eller produktet brukes, ma hendene vaskes godt. Fukt/mett bandasjen med Microdacyngy® Wound
Care ved hvert sarskift, etter behov. Nedsenkes maksimalt 15 minutter daglig under initialbehandlingen.

Advarsler og ting & merke seg:

* Ma ikke brukes dersom en forsegling er brutt eller mangler.

* Kun til utvortes bruk, ikke til injekson eller inntak.

« Skal ikke brukes ved overfalsomhet mot innholdsstoffene.

* Bruk ikke Microdacyng,® Wound Care sammen med andre overflatelgsninger uten & rédfare deg med helsepersonell.

* Huis det dreier seg om dype eller alvorlige sér, eller du har andre sparsmal om behandlingen, ta kontakt med helsepersonell.

 Dersom det oppstér tegn il infeksjon (okende smerte, bledning eller puss), eller dersom saret ikke viser tegn il tilheling, ta
kontakt med helsepersonell

* Rapporter eventuelle bivil il

« I tillegg til & bruke Microdacyngy® Wound Care, kan det i noen tilfeller vaere nadvendig med systemisk eller lokal

Wound Care.
« Skal opbevares utilgengeligt og ude af syne for barn.
* Hold beholderen lukket, nar produktet ikke bruges
* Microdacyng,® Wound Care er ufarligt selv i tilfeelde af utilsigtet kontakt med gjne eller nase eller utilsigtet indtagelse.

« Oppbevares utilgiengelig og ute av syne for barn.
* Hold beholderen lukket nér produktet ikke er i bruk
 Microdacyng,® Wound Care er harmigs selv ved utilsiktet kontakt med gyne eller nese eller ved inntak.

Avhending: Lasningen er ikke giftig, og trygg for miljget. Det er ikke nedvendig med spesielle forholdsregler for avhending.

0, i er ugiftig og Kreever ingen serlige forholdsregler for bortskaffelse. | di Elektrolvsert Vi ) o ) )
: . COHYeBa CBeT/IMHa. ngredienser: Elektrolysert Vann, og t
Kaitsta péikesekiirguse eest E Vand, Natriumklori : itogt
Microdacyn. Wound Care S Bruksanvisning: @ Instrugdes de utilizagéo:
v Gu - WOUND CARE for anvandni I 160° Wound Care &r en elektrolyserad Isning avsedd att anvandas i samband med ideri des de a0: 0 160” Wound Care é uma solugdo eletrolisada destinada a ser utilizada no desbridamento e hidratag@o de
' och fuktning av kirurgiska sr (intraoperativa och postoperativa) samt akuta och kroniska sar, ulcerationer, snitt, skrubbsar och feridas cirdrgicas Untra € pos- uperatonas) e feridas agudas e cronicas, Glceras, cortes, abrasdes e queimaduras, incluindo as localizadas em
brénnskador inklusive alla sar i nagot manskligt halrum sasom mun, nasa eller ora. i it och ar qualquer cavidade do corpo humano, como a oral, nasal ou auricular. O hipoclorito de sédio e o dcido hipocloroso séo substancias auxiliares que

Keep dry Pida kuivana

Garder au sec Alotnpr\oTe T0 OTEYVO
Manténgase seco Tartsa szarazon
Conservare in un luogo asciutto Uzglabat sausa vieta
Trocken halten Laikykite sausoje vietoje
A se pastra uscat Chroni¢ przed wilgocig

Opbevares pa et tort sted UdrZujte v suchu

Hold produktet tort Geymist & purrum stad
Férvara torrt [la ce cbxpaHsBea Ha Cyxo
Manter seco Vodi hemijsko

Ohranite suho Cuvati na sunom

Udrziavajte v suchu [la ce uyBa Ha cyBO

Hoida kuivas kohas

som kan ha en lokal antimikrobiell effekt. Genom att minska den mlkroblella belastningen och underldtta skapandet av en fuktig miljo
ger den kroppen méjlighet att ora sin egen lakni 60" Wound Care har ett brett anvéindningsomrade inom
flera olika sarbehandlingar och kan anvandas pa slemhmnor paett sakerl san

Hantering: Microdacyng,® Wound Care &r biokompatibel for sin avsedﬂa anvandning, ar inte |mterande for manniskohud, dgon eller
hals och &r inte sensibiliserande for huden. Inga sarskilda forsikti 3 kravs vid

Forvaring: Microdacyng,® Wound Care ska forvaras i sin ursprungf behéllare i ivni Forvara i
rumstemperatur och forhindra frysning av produkten. Den &r inte |& andlig. Efter anvandni ska sténgas igen fore
forvaring.

Hallbarhet: Den odppnade pi héllbarhet fran i (se i Efter

dppnandet garanteras hallbarheten i upp till 60 dagar. Nér den ppnas antecknar du datumet pa flaskan i sektionen "Date opened”
(6ppnad datum).

Bruksanvisning: Microdacyng,® Wound Care &r bruksfardig. Ingen blandning eller spadning behvs. Tvatta hénderna noggrant fore
rengdring av omradet eller anvéndning av produkten. Applicera Microdacyng,® Wound Care direkt pa det berdrda omradet. Anvand

Microdacyng,® Wound Care vid varje forbandsbyte. Om forbandet mattas med Microdacyng,® Wound Care gar det lattare att ta bort det.

Behandling: Tvatta handerna noggrant fore rengdring av omrédet eller av produkten. forbandet med
Microdacyng,® Wound Care vid varje forbandsbyte om och nér det behdvs. Nedsénkning &r tillétet i hogst 15 minuter, dagligen, under
den inledande behandlingen.

Varningar och punkter att notera:

* Anvand inte om den averkanssékra forseglingen ar bruten eller saknas.
* Endast for externt bruk, j fi
* Anvéand inte produkten vid 6
© Anvand inte 160° Wound Care i med andra lokala losningar utan rad fran vardpersonal.

* Kontakta vardpersonal vid djupa eller allvarliga sér, eller om du har andra problem med behandlingen.

* Kontakta vardpersonal om tecken pé infektion uppstér (6kad smarta, blodning, var) eller om séret inte visar tecken pa att laka.
. eventuella b i till

 Utdver anvandningen av Mi 60° Wound Care kan
* Forvaras utom syn- och rackhall for barn.

* Hall behallaren stangd nar den inte anvands.

* Microdacyng,® Wound Care &r ofarlig &ven i handelse av oavsiktlig kontakt med dgonen, nésan eller vid fo

och/eller lokala ika krévas i vissa fall.

Kassering: Losningen &r giftfri och saker for miljon. Inga sérskilda kasseringsanvisningar kravs.

Innehéllsamnen: Elektrolyserat Vatten, Natriumklorid, hjalpamnen: Natriumhypoklorit och Klorsyra.

podem ter um efeito antimicrobiano local. Através da reducéo da carga microbiana e ajudando a criar um ambiente himido, o produto permite
que o corpo realize 0 seu proprio processo curativo. Microdacyng,® Wound Care pode ser amplamente aplicado num tratamento abrangente de
uma ferida e € seguro nas membranas mucosas.

Manuseamento: O Microdacyng,® Wound Care e blocompanve\ para a sua unllzaqao md\cada ndo irritante para a pele humana, olhos ou
garganta e ndo se trata de um agente de cutanea. Ndo sdo de especiais.

Armazenamento: O Microdacyng,® Wound Care deve ser armazenado no respectivo recipiente original selado as condicdes-ambiente.
Armazene a temperatura ambiente e ndo permita que o produto congele. O produto € ndo inflamavel. Apds a utilizagao, o recipiente deve ser
novamente fechado antes de ser armazenado.

Estabilidade: A estabilidade do produto no aberto é assegurada a partir da data de fabrico até ao expirar (consulte o rétulo do produto quanto
a data de validade). Quando abrir, a estabilidade é garantida até 60 dias apds a abertura. Quando abrir, anote a data no frasco na secgdo “Date
opened” (Data de abertura).

Instrugdes de utilizagao: O Microdacyng,® Wound Care esta pronto a ser utilizado sem que seja necessdrio misturar ou diluir. Antes de limpar
a drea ou usar o produto, faga uma lavagem apropriada das méos. Aplique o Microdacyng,® Wound Care directamente na drea afectada. Use o
Microdacyng,® Wound Care em cada mudanca de penso da ferida. Saturar o penso com o Microdacyng,® Wound Care ird ajudar na remogao do
mesmo.

Tratamento: Antes de limpar a area ou usar o produto, faca uma lavagem apropriada das maos. Embeba/sature o penso com Microdacyng,®
Wound Care em cada mudanga, conforme e quando necessario. E permitido imergir durante um periodo maximo de 15 minutos diariamente,
durante o tratamento inicial.

Adverténcias e aspectos a salientar:

* Se 0 selo resistente a adulteracéo estiver quebrado ou ausente, ndo utilize

* Apenas para uso externo; nao se destina a ser injectado nem consumido.

* Ndo utilize se sofrer de hipersensibilidade aos ingredientes do produto.

* Nao utilize 0 Microdacyng,® Wound Care em combinagéo com outras solugdes topicas sem aconselhamento de um profissional de sade.

* Em caso de feridas profundas ou graves, ou se tiver quaisquer outros motivos de preocupacdo relacionados com o tratamento, consulte
um profissional de saude.

* Caso se verifiquem sinais de infeccdo (aumento da dor, hemorragia, pus) ou se a ferida ndo mostrar sinais de cicatrizacéo, consulte um
profissional de satide.

* Reporte quaisquer reacgdes adversas a um profissional de salide.

 Para além da utilizagéo do Microdacyng,® Wound Care, podem ser necessérios antibioticos sistémicos e/ou locais em determinados
casos.

* Mantenha fora do alcance e da vista das criancas.
* Mantenha o recipiente fechado quando a néo utilizar
* Microdacyng,® Wound Care é inofensivo mesmo em caso de contacto acidental com os olhos, nariz ou ingestéo.

Eliminacao: A solugao € ndo toxica e segura para o ambiente. Nao sdo necessarias consideragdes de eliminagao especiais.

Ingredientes: Agua Electrolisada, Cloreto de Sodio, substancias auxiliares: Hipoclorito de Sdio e Acido Hipocloroso.



Navodila za uporabo: @
Indikacije za uporabo: Raztopina Microdacyng,® Wound Care je elektrolizirana raztopina, ki se uporablja za ciscenje in viaZenje kirurskih
ran (medoperativnih in pooperativnih) ter akutnih in kroni¢nih ran, razjed, ureznin, odrgnin in opeklin, vklju¢no s tistimi v ¢lovekovih
votlinah, kot so ustna, nosna ali uSesna votlina. Natruev hlpok\orld in hipoklorova kislina sta pomozni snovi, ki lahko lokalno protimikrobno
ucinkujeta. Z S mikrobne in vlaznega okolja telesu pomaga pri lastnem postopku celjenja. Raztopina
Microdacyng,® Wound Care se lahko uporablja vsesplogno v okviru obSimega zdravijenja rane in je varna za uporabo na sluznicah.

Ravnanije: Raztopina Microdacyng,® Wound Care je biozdruZljiva za indicirano uporabo, ne drazi cloveske koZe, oci ali Zrela in ne povzroca
obcutljivosti koZe. Posebni ukrepi za ravnanje niso potrebni.

Shranjevanje: Raztopino Microdacyng,® Wound Care shranjujte v originalno zaprtem vsebniku v okoljskih pogojih. Shranjujte pri sobni
temperaturi in preprecite zamrznitev. Raztopina ni vnetljiva. Po uporabi vsebnik ponovno zaprite, preden ga shranite.

Stabilnost izdelka je od datuma izdelave do izteka roka uporabnosti (za datum izteka roka uporabnosti

glejte nalepko izdelka). Ob odprtju je stabilnost zagotovljena do 60 dni po odprtju. Datum odprtja zabeleZite na plastenki na predelu ,Date
opened* (Datum odprtja).
Navodila za uporabo: Raztopina Microdacyng,® Wound Care je pripravljena za uporabo in je ni treba mesati ali redciti. Pred ciscenjem
obmocja ali uporabo izdelka si ustrezno umijte roke. Raztopino Microdacyng,® Wound Care nanesite neposredno na prizadeto obmocje.
Raztopino Microdacyng,® Wound Care uporabite vsakic pri previjanju rane. Povoj boste lazje odstranili, ¢e ga omocite z raztopino
Microdacyng,® Wound Care.

Zdravljenje: Pred ¢iScenjem obmogja ali uporabo izdelka si ustrezno umijte roke. Ob vsaki menjavi in po potrebi povoj namocite v/omocite
z raztopino Microdacyngy® Wound Care. Potopitev je dovoljena za najvec 15 minut na dan med zacetnim zdravijenjem.

Opozorila in pomembni ukrepi:

« Ne uporabljajte, ¢e je varnostni zamasek poskodovan ali ¢e manjka.

* Samo za zunanjo uporabo, ni za injiciranje ali zauzitje.

* Ne uporabljajte, ¢e ste preobcutljivi na sestavine v raztopini.

* Raztopine l60° Wound Care ne jajte v
delaveem.

 Ce so rane globoke ali resne ali ¢e imate druge pomisleke glede zdravljenja, se posvetuite z zdravstvenim delavcem.

« Ce se pojavijo znaki okuzbe (povecanje bolecine, krvavitev, gnojenje) ali ¢e rana ne kaze znakov celjenja, se posvetujte z
zdravstvenim delavcem.

 Vse neZelene ucinke porocajte zdravstvenemu delaveu.

 Poleg uporabe raztopine Microdacyng,® Wound Care bo morda v nekaterih primerih treba uporabljati tudi sistemski in/ali lokalni
antibiotik.

* Shranjujte nedosegljivo in nevidno otrokom.

Ko vsebnika ne uporabljate, naj bo ta zaprt

 Raztopina Microdacyngy® Wound Care ni nevarna, tudi v primeru nenamernega stika z o¢mi, vdihavanja ali zauZitja.

iji z drugimi i brez posveta z zdravstvenim

Odstranjevanje: Raztopina ni toksi¢na in je varna za okolje. Za odlaganje ni posebnih navodil.

Sestavine: Elektrolizirana Voda, Natrijev Klorid, pomozni snovi: Natrijev Hipoklorit in Hipoklorova Kislina.

Pokyny pre pouzivanie:

IO

Kasutusjuhend:

&>

Indikacie na pouZitie: Microdacyng,® Wound Care je elektrolyzovany roztok uréeny na cistenie a zvin¢ovanie chirurgickych ran
(peropera¢nych a poopera¢nych) a akitnych a chronickych ran, vredov, rezov, odrenin a popalenin, vratane ran nachadza]uclch sav
ktorejkolvek dutine fudského tela, napriklad Gstnej, nosovej alebo usnej. Chiérnan sodny a kyselina chidrma st pomocné latky, ktoré
modzu mat lokalny antimikrobidlny G¢inok. Znizenim mnoZstva mikrobidlnej zataZe a prispenim k vytvoreniu vihkého prostredia
umoziuje telu vykondvat viastny proces hojenia. Microdacyng,® Wound Care sa moze plosne aplikovat v ramci komplexného
oSetrenia rany a je bezpecny na poutzitie na slizniciach.

Manipuléci Mlcrodacynw@ Wound Care je biologicky kompatlhllny na svoje urcené pouZitie, nedrazdi fudski kozu, oci ani hrdlo a
nie je kozny i Pri ipulacii sa nevyZaduju Ziadne osobitné bezpe¢nostné opatrenia.
Skladovanie: Microdacyngy® Wound Care sa ma skladovat v povodnej uzavretej nadobe v podmienkach okolia. Skladujte pri izbovej

teplote a chrante pred zamrznutim. Je nehorlavy. Nadoba sa po pouZiti a pred uloZenim musi znova uzavriet.

Stabilita: Stabilita neotvoreného produktu je zaru¢end od datumu vyroby po datum exspiracie (datum exspiracie sa nachadza na
Stitku produktu). Po otvoreni je stabilita zaru¢ena po¢as maximalne 60 dni od otvorenia. Po otvoreni si do ¢asti ,,Date opened*“ (Datum
otvorenia) na ffasi poznacte aktudlny datum.

Pokyny tykajiice sa Z s0° Wound Care je y na pouZitie bez potreby miesania alebo riedenia. Pred
ocistenim oblasti alebo pouZitim produktu si dokladne umyte ruky. Microdacyngy® Wound Care aplikujte priamo na postihnutt oblast.
Microdacyng,® Wound Care pouZite pri kazdom prevéze rany. Nasytenie obvézu produktom Microdacyngy® Wound Care poméze pri
snimani obvazu.

Osetrenie: Pred ocistenim oblasti alebo pouZitim produktu si dokladne umyte ruky. Obvaz namocte/nasytte produktom
Microdacyng,® Wound Care pri kazdom prevaze a v pripade potreby. Ponorenie je povolené maximaine na 15 minit denne na zaciatku
liecby.

Upozornenia a pripomienky:

. Zivajte, ak vie¢ko umoznujlice zistit p

* Len na externé poutzitie, nie je uréeny na injekciu ani konzumaciu.

. Nepouzwajte v pripade precitiivenosti na zlozky produktu

. 60” Wound Care Zivajte v ii s inymi topickymi roztokmi, pokial’ sa neporadite so zdravotnikom.

 V pripade hlbokych alebo tazkych ran alebo v pripade inych obav v stivislosti s lie¢bou sa poradte so zdravotnikom.

* Ak sa objavia priznaky infekcie (zvySena bolest, krvacanie, hnis) alebo ak rana nevykazuje znamky hojenia, poradte sa so

zdravotnikom.

 Akékolvek neZiaduce reakcie oznamte zdravotnikovi.

« V niektorych pripadoch je potrebné okrem Microdacyng,® Wound Care pouZit aj systémové alebo lokalne antibiotiké.

* Uschovavajte mimo dosahu a dohladu deti.

* Ak sa nadoba nepouZiva, musi byt uzavreta.

 Microdacyng,® Wound Care je neSkodny v pripade neimyselného kontaktu s ocami, nosom alebo v pripade poZitia.

iu je poruSené alebo chyba.

Likvidacia: Roztok nie je jedovaty a je bezpe¢ny pre Zivotné prostredie. Pri likvidécii nie st potrebné Ziadne zvia$tne opatrenia.

Zlozen

lektrolyzovana voda, chlorid sodny, pomocné Iatky: Chlérnan Sodny a Kyselina Chiérna.

60° Wound Care on lahus Kirurgiliste haavade (operatsioonide vahepeal ja parast operatsiooni)
ning akuutsete jﬂ krnomllste haavade haavandite, \olkehaavade marrastuste ja poletuste, k.a inimese suu-, nina-, krva- jt kehadontes

asuvad, Kirurgil ja ] it ja on vdimaliku kohaliku mikroobivastase

toimega lisaained. Vahendades mikroobset koormust ja aidates kaasa niiske keskkonna loomisele, annab see organismile vdimaluse end

ise tervendada. Microdacyngy® Wound Care on laialdaselt kasutatav igakii jaonli ohutu.

Késitsemine: Microdacyng,® Wound Care on oma kasulusnaluusluste suhtes bioiihilduv, ei &rrita inimese nahka, silmi ega kori ning ei
nahka. Kasi &i noua

Hoiustamine: Microdacyng,® Wound Care’i tuleb hoida suletud origi is  {imbri ingi Hoida

ruumitemperatuuril ja véltida toote kiilmumist. Ei ole tuleohtlik. Pérast kasutamist tuleb konteiner enne hoiustamist uuesti sulgeda.

Stabiilsus: Avamata toode on stabiilne alates I q kuni i (vt toote etiketilt
avamist 60 paeva stabiilne. Avamisel markige vastav kuupaev pudelile osas ,Date opened* (avamiskuupaev).

Toode on pérast

Kasutusjuhised: Microdacyng,® Wound Care on kasutusvalmis ning ei ndua segamist ega
ravimi kasutamist peske hoolikalt kded. Kandke M\crodacynsD@ Wound Care otse
Care'i haava igal sideme ls0” Wound Care’iga i

Enne piirkonna ist voi
kohale. Kasutage Mi I60” Wound
hdlbustab selle eemaldamist.

Ravi: Enne piirkonna puhastamist vai ravimi kasutamist peske hoolikalt kéed. Leotage sidumismaterjali Microdacyng,® Wound Care'is vdi
immutage sellega igal sideme isel vastavalt ine on esialgse ravi jooksul maksimaalselt lubatud igapaevaselt
15 minuti jooksul.

Hoiatused ja meelespead:

* Katkise vdi puuduva r|kkum|sk|nd|a sulguri korral mitte kasutada.

ega sisse votmiseks.

« Mitte kasutada dlitundlikkuse korral toote koostisainete suhtes.

« Airge kasutage Microdacyngy® Wound Care'i koos teiste paiksete lahustega ilma tervishoiutdttajaga ndu pidamata.

* Siigavate voi tosiste haavade voi ravi suhtes muude kahkluste korral pgdrduge tervishoiutodtaja poole.

 Nakkuseilmingute (suurenenud valu, veritsus, méda) korral voi kui haav ei naita podrduge tervishoiutddtaja poole.

« Teatage koikidest kdrvaltoimetest tervishoiutddtajale.

 Méningatel juhtudel vdib koos Microdacyng,® Wound Care'iga osutuda vajalikuks kasutada siisteemseid ja/vdi kohaliku toimega
antibiootikume.

 Hoidke laste eest eest varjatud ja kattesaamatus kohas.

* Mittekasutamisel hoida mahuti suletuna

 Microdacyng,® Wound Care on kahjutu ka juhuslikul silma vdi ninna sattumisel vdi allaneelamisel.

© Ainult vélispidi mitte siistimi

Antud lahus on i ja Erinduded ki puuduvad.

El isitud Vesi, lisaained: Naatr i itja b

Kayttoohjeet: ®

baiheet: Microdacyngy® Wound Care on elekirolyysikésitelty neste, joka on tarkoitettu kéytettévaksi kirurgisten haavojen

(leikkauksenaikaisten ja -jalkeisten) ja akuuttien ja kroonisten haavojen, viiltojen, ja (mukaan lukien ne,
jotka sijaitsevat missd tahansa ihmiskehon ontelossa, kuten suussa, nendssd tai korvassa) puhd\stamlseen Ja kostuttamiseen.
Natriumhypokiloriitti ja hypokloorihapoke ovat apuaineita, joilla voi olla paikallinen antimikrobinen vaikutus. Pi ja

edistamalld kostean ympéristdn luomista se tukee kehon omaa paranemisprosessia. Microdacyng,® Wound Care -liuosta voidaan laajalti kéyttad
kattavassa haavojen hoidossa, ja liuos on turvallista limakalvoille.

Kasittely: Microdacyng,® Wound Care -neste on bi sen
silmid tai kurkkua tai herkista ihoa. Kasittelyd koskevia erikoisohjeita ei tarvita.

kaytossa, eikd se drsytd ihmisen ihoa,

Sa|ly|ys M\crodacynm"“ Wound Care -nestetta on
0ssd ja suojattava jaa

@ suljetussa
4. Se ei ole syttyvad. Astia on suljettava kayton jalkeen ennen sailytysta.

Stabiilius: Avaamattoman tuotteen stabiilius taataan valmistumispdivastd viimeiseen kayttopdivaméadraan asti (katso viimeinen
kayttopaivamaara tuote-etiketistd). Avatessa stabiilius taataan enintddn 60 pdivdn ajaksi avaamisen jdlkeen. Avatessasi pullon merkitse
paivamééré pulloon kohtaan "Date opened” (avaamispaiva).

Kéyttdohjeet: Microdacyng,® Wound Care -neste on kéyttdvalmis ilman, ettd sitd tarvitsee sekoittaa tai laimentaa. Pese kadet huolella ennen
alueen puhdistamista tai tuotteen kéyttod. Levita Microdacyngy® Wound Care nesleﬁa suoraan hoidettavalle alueelle. Kéyta Microdacyng,®
Wound Care -nestettd jokaisen si Siteen 60” Wound Care -nesteelld helpottaa siteen
poistamista.

Hoito: Pese kédet huolella ennen alueen puhdistamista tai tuotteen kayttoa. Kastele/kyllésta side Microdacyng,® Wound Care -nesteelld jokaisen
siteenvaihdon yhteydessa tarpeen mukaan. Upotus on sallittu enintadn 15 minuutin ajaksi paivittéin alkuhoidon aikana.

Varoitukset ja huomioitavia seikkoja:

« Ei saa kéyttaa, jos avaamattomuuden osoittava sinetti on rikki tai puuttuu.

* Tarkoitettu vain ulkoiseen kéyttoon — ei injektoitavaksi tai nautittavaksi.

« Ei saa kayttdd, jos on yliherkkd tuotteen jollekin aineosalle.

* Microdacyng,® Wound Care -nestetta ei saa kéyttaa muiden paikallisesti kaytettavien liuosten kanssa ilman terveydenhuolion
ammattilaisen ohjeita.

* Jos haava on syva tai vakava tai jos sinulla on hoitoa koskevia muita pyyda ohjeita

* Jos on merkkejé infektiosta (kivun liséantyminen, verenvuoto, mérké) tai haava ei néyta parantuvan, pyyda ohjeita terveydenhuollon
ammattilaiselta.

* limoita kaikista

* Microdacyngy® Wound Care -nesteen liséksi joissakin tapauksissa saatetaan tarvita systeemisia tai paikallisia antibiootteja.

* Pidettdva lasten ulottumattomissa ja ndkymattomissa.

* Pidd pakkaus suljettuna, kun se ei ole kdytossa

* Microdacyng,® Wound Care -liuos ei ole haitallista, vaikka se joutuisi vahingossa kosketukseen silmien, nenan tai nielun kanssa.

odnyisc xpiong: @

Evbei€eic xprionc: To Microdacyng,® Wound Care eivat éva nhextpohuBév 816upa, To oriolo poopilETat yia T VEGpoMOiON Kat UYpavan XEIDOUPYIKGY TpaUHATIY
(BieyyEIpTIKOY Kat PETeYYEIPTTKGY) Kat OEEQV Kal YpOVIOY TPAUGTIY, eNKGY, TOHGY, EKBOPAV Kal EyKQUGTA, oupmepINaBAVOEVY QUIGY Tou evromilovia o€

Hasznalati utasitas: @
Hasznilati javallatok: A Microdacyng,® Wound Care elektrolizélt oldat, amely miitéti (intraoperativ és posztoperativ) sebek, akut és kronikus sebek,
fekélyek, vagasok, horzsoldsok és égések tisztitésara és nedvesitésére szolgal, beleértve az emberi testiiregekben, példaul a széj-, az orr- és a fiiliiregben

omoladrnote avBpamvn KooTTa, MW N OTOMATIKA KOAGTNTA, N PIVIK KOAGTATA Ry N KoAGTTA ToU wm( To VATplO Kl TO @be 080 eivat
EMKOUPIKEC 0UGIEC 01 OMoieq pmopei va éxouv Tomiki} avTipikpopiakr Spdan. Metivovtag o pikpopi ot dnpioupyia uypol mepi , Biver
7oV 0pyaviopé T SuvatTia va npaypatomouioei T diki To dlabikacia enodhwong. To Mmoda(ynw‘ Wound Care mopei va éxe upeia egappioyt} 0T naioto pag
ohokAnpwpiévne Bepaneiag TpaupdTwy Kat eival aoparég yia Toug BAevvoyovoug.

Xewpiopog: To Microdacyng)® Wound Care eivat BlooupBaré yia v evbebetypévn xprion Tou, Sev epebiCel to avBpwmvo Sépya, Ta pdria i To Aaié kat Sev eiva
svaioBTonouTic Tou Séppatoc. Aev anamoivra ebiké MPogUAGEEIC KT T0 KeIpIopS.

Oodagn: To Ml(mda(ynm” Wound (are Tpénel va QUAGOOETal 0T apyIko Tou oppayiopévo Soxelo oe ouvBiikec mepiBaMovtoc. To mpoidv mpémet va puhdooetal ot
m a 6 ouvBrikeg Yo&ng. Aev elvar ebphekto. Metd t yprion, mpémet va kheivete kakd to Soefo mpiv To QuAGgete.

TraBepomnra: H oabepdnta Tov pn avoiypévou mpoidvrog eivar SlacgaNopévn amo Ty nyepopnvia mapackeuric péxpt v nuepopnvia Ajgng, (Seite Ty enkéta tou
TipoidvTog yia T npepopnvia Méne). Katd to dvotypa, n otaBepétna eivar Saogakopévn yia éwg Kat 60 nyiépeq petd 1o dvolypia. Katd 1o dvolypia, onpieiote Ty
niepoynvia oto anpieio ¢ @iaAng pe T évberén «Date openeds (nuepopnvia mou avoixBnke).

08nyiec xprong: To Microdacyng,” Wound Care eiva €toipo mpoc xprion ywpic va anareitat avapeién i apalmun MNpw kaBapioete TV Meptox 1) XPNOIHOMOIOETE TO
mpoidv, movete kardhnha ta yépta oac. Epappoote Microdacyng,® Wound C Beiag ot Teploy. Microdacyng)® Wound Care o¢
KaBe akhayn emBéjiatog Tov Tpavpatoc. H SiaBpoxr tou emBépatog e Microdacyny® Wound Care Ba Bon6rioet oty agaipeon tov emBépatoc.

Tpomoc epappoyic: Mpw KaBapioete my mepioxi } ypnotomotaeTe To mpoidy, movete kataMnha a xépia oac. Enotiote/SlaBpé€te To emiBea pe Microdacyngy®

Wound Care ¢ kabe aMayi emBéparog, dtav Kat epdoov anarteira. EuBanion emtpémetatyia 15 Aemd to péyioto kabnpiepiva, katd m Sidpkeia T apyikric Bepaneiac.

npéngt '
* Edv ) oppayon mpootaciag and mapapiaon éxet payei, jny 1o Xpnotomoleite.
© [la e€wrepikii Xprion povo, Sev mpoopiletat yia éyxuon i Katavéhwon.
© Mnv o xpnatporioleite eqv éyete unepevatodnaia o€ GUOTaTIK To TPOIGVTOG.

* Mnv xpnotporoieite to Microdacyng,® Wound Care o€ ouvduaopd pe iMa dakopata Tomika wpic  oupBouky iaou Topéa g
uyeiag.

® Ze mepimwon coPap@v 1y BaBéwv Tpaupdtwv i edv éxete aMec appiBoNieg oyeTIKa e Tov Tpdmo egappoyric oupBouleuBeite évav emayyelatia Tou Topéa g
yeiag.

* Edv mapouataotodv anpeia oipwéng (auénuévog movo, atpoppayia, miov) f v To Tpavpa Sev onpeia enovhwang,
TOU Topiéa TG Vygiag.

 Avagépere oy e evépyetes o {01 Tou Topéa TG byelac.

. Eanov e xprong Mluoda(ynm' Wnund (Care, 0€ 0PIOJIEVEC TIEPUTTOEIG EVOEYETAL i /i) Tomk} xopiiynon avipl
QuNd Béon ) [i iCouv Ta maidid.
. Alampzlu 7o oygio KAewoTo otav dev To xpnoluovmlzlve

* To Microdacyng,® Wound Care eivar apAaBéc a6y kat o mepimwon Tuyaiag enagric pe Ta pdua, ™ poT i o€ nepimwon twyaiag katdnoong

0 sériiléseket is. A natrium-hipoklorit és a hij — kiegészitd anyagok, amelyek helyi antimikrobidlis hatast fejthetnek ki. A mikrobidlis
terhelés csokkentése és a nedves kbrnyezet megteremtése révén képessé teszi a testet sajdt gydgyuldsi folyamata elvégzésére. A Microdacyng,® Wound Care
széleskoriien alkalmazhatd az atfogd sebkezelési eljéras keretein belill, és biztonsdgosan hasznalhatd nyalkahartyakon.

Kezelés: A Microdacyng,® Wound Care javallott alkalmazdsaban biokompatibilis, nem irritalja az emberi bért, szemet vagy torkot, és nem bérszenzibilizélé
hatasu. Kezelésekor nincs sziikség kiilonleges dvintézkedésekre.

Tarolas: A Microdacyngy” Wound Care oldatot eredeti, lezart tartélyaban kell tdrolni kbrmyezeti feltételek mellett. Szobahdmérsékleten tarolando; a termék
fagytol dvando. Nem gyiilékony. Hasznlat utdn, térolds eldtt a tartalyt ismét le kell zami.

Stabilitas: A fel nem nyitott termék stabilitasa a gyartas iddpontjatdl a lejaratig biztositott, (lasd a termékcimkét a lejérati datum megtekintéséhez).
Felnyitas utan a stabilitas legfeljebb 60 napig biztositott. Felnyitéskor jegyezze fel a datumot az iivegre, a, Date opened” (Felnyitas datuma) mezdbe.

Hasznalati utasitas: A Microdacyng,® Wound Care keverés vagy higitds nélkil kész a hasznélatra. A teriilet letisztitdsa, illetve a készitmény hasznlata el6tt
mossa meg alaposan a kezét. Alkalmazza a Microdacyng® Wound Care oldatot kbzvetlenill az érintett teriiletre. Haszndljon Microdacyngy® Wound Care
oldatot minden kotéscserénél. A kités Microdacyng,® Wound Care oldattal vald telitése segit a kotés eltdvolitasaban.

Kezelés: A terilet letisztitasa, lletve a készitmény haszndlata el6tt mossa meg alaposan a kezét. Aztassa vagy telitse a ktést Microdacyng,® Wound Care
oldatbaill. oldattal minden kitéscserénél, ahogy és amikor sziikséges. A bemerités legfeljebb napi 15 percre engedélyezett, a kezelés kezdeti szakaszaban.

,Nigyazat” szintii ések és megj 6 részletek:

© Haazilletéktelen hozzaférést megakadalyozo zar fel van torve vagy hianyzik, ne hasznélja.

 Kizardlag kiilsdleges hasznalatra, nem injekcid vagy bevétel céljara.

© Ha a termék alkotdrészeire tillérzékeny, ne hasznalja.

© Ne haszndlja a Microdacyng,® Wound Care oldatot més, helyileg 0 oldattal egyiitt akember

© Mély vagy siilyos sebek esetében, vagy ha a kezeléssel més i vannak, kérj i szakember tandcsét.
© Ha fertdzés jelei mutatkoznak (fokozott fajdalom, vérzés, genny), vagy ha a seb nem mutatja a gyogyulds jeleit, kérje eqészséqigyi szakember tandcsat.
© Minden nemkivanatos reakciot Jelentsen egészségiigyi szakembemek
* AMicrodacyng)® Wound Care latan kiviil egy tekbe

© Gyermekek eldl elzarva tartando.

© Atartaly zérva tartandd, amikor nem hasznélja

* AMicrodacyngy® Wound Care még a szemmel vagy az orral vald véletlen érintkezés és lenyelés esetén is drtalmatlan.

szisztémds és/vagy is sziikség lehet.

Hulladékba helyezés: Az oldat nem toxikus, és veszélytelen a kirmyezetre. Hulladékba helyezésénél nincs sziikség kiilonleges megfontoldsokra.

Améppupn: To idhupia eivat jn To€iK6 kat aoahéc yia o mepiBdMhov. Aev amarteitat 1 Tripnon eSIKGY o8Ny, Elektrolizalt Viz, Natrium-Klorid, kiegészitd anyagok: Natrium-hipoklorit és Hi
Havittdminen: Neste on myrkyton ja turvallinen Ei tarvita erityisia . . ) . . .
ZIvotatika: 0, YAWPLOUYO VATPL0, EMKOUPIKES OUDEC: vatpio Kat 00
Aif El Vesi, i, ja apuaineina i itti ja
Lieto$anas instrukcija: @ Vartojimo instrukcijos: @ Sposoh uzydia:

Lieto3anas indikacijas: Microdacyng,® Wound Care iir elektrolizéts 3kidums, kas paredzéts kirurdisko bricu (intraoperativai un postoperativai) un akitu un
hronisku bricu, ¢ilu, grieztu bracu, nobrazumu, ka ari apdegumu attiriSanai no nekrotiskiem audiem un mitrindsanai, ieskaitot vietas, kas lokalizétas kermena
dobumos, ka, pieméram, mutes, deguna vai auss dobuma. Natrija hipohlorits un hlorapskabe ir paligvielas, kam var piemist vietéja pretmikrobu iedarbiba.
Samazinot mikrobu slodzi un palidzot izveidot mitru vidi, tas stimulé kermena passadzisanas procesu. Microdacyng,® Wound Care var plasi pielietot visaptverosas
briicu arstésanas ietvaros, un to ir drosi lietot uz glotadam.

Apiesanas: Microdacyng,® Wound Care ir biosaderigs attieciba uz tam paredzéto pielietojumu, nekairina cilvéka adu, acis vai rikli, ka ari ize adu. Nav

Numatytoji paskirtis: ,Microdacyng,” Wound Care” - tai elektrolizuotas tirpalas, skirtas chirurginiy Zaizdy (prie3 ir po operacijos) ir miniy bei létiniy Zaizdy, opy,
pjlviy, nubrozdinimy ir nudegimy, jskaitant esancius Zmogaus kiino ertmése, pavyzdziui, burnoje, nosyje arba ausyje, negyvybingy audiniy pasalinimui bei
drékinimui. Jo pagalbinés medziagos natrio hipochloritas ir hipochloro riigstis gali turéti vietinj antimikrobinj poveik. Priemoné mazina mikroorganizmy kiekj ir

w;kazama do stosowania: Microdacyng,® Wound Care to elektrolizowany roztwdr przeznaczony do stosowania w oczyszczaniu i nawilzaniu ran chirurgicznych

i ji oraz ran ostrych i wrzodow, skaleczeri, otar( i oparzen, w tym IHaJdUR(y(h sle w dowolnej jamie ludzkiego ciata, np.
ustnej, , K jowe. Obnizajac
ilos¢ i antwu]q( wytworzenie wilgotnego $rodowiska, veltwar ten umozhwm orgamlmem przeprowadzanie procesow gojenia. Produkt Microdacyng,®

palaiko drégng aplinka; taip organizmui suteikiama galimybe vykdyti savo gijimo procesa., Microdacyngy® Wound Care” galima placiai naudoti Skam Zaizdy
apdorojimui; ji galima saugiai naudoti ir gleivinéms.

ipasu piesardzibas pasakumu attieciba uz lietosanu.

Uzglabasana. Microdacyng,® Wound Care jauzglaba ta originalaja noslégtaja konteinera apkartéjas vides apstaklos. Uzglabat istabas temperatiira un sargat
adaj iesmojoss. Péc lietosanas, pirms. konteinerus atkartoti janoslédz.

no sasalsanas. nav

Stabilitate: Neatvértu zalu stabilitate ir garantéta no razo3anas datuma lidz deriguma termina beigan. (Deriguma terminu skatit uz zalu etiketes). Péc
atvérsanas stabilitate ir garantéta 60 dienas péc atvéranas. Péc atvérsanas atziméjiet datumu uz pudeles, sadala, Date opened” (,Atvéranas datums”).

Lietosanas noradijumi: Microdacyng)® Wound Care ir gatavs lietosanai bez sajaukSanas vai atskaidisanas. Ludzu, veiciet atbilsto3u roku mazgasanu pirms
apvidus notiri3anas vai zalu lieto3anas. Microdacyng,® Wound Care pielietojiet tieSi uz skarta apvidus. Microdacyng,® Wound Care lietojiet katra parséja nomainas
reizé. Parséja piesiicinasana ar Microdacyngy® Wound Care palidzés to nonemt.

Arstésana: Lidzu, veiciet atbilstosu roku mazgasanu pirms apvidus notirisanas vai zalu lietosanas. Samércéjiet/piesiciniet parséju ar Microdacyng,® Wound
(are katra parséja nomainas reizé, ka un kad vajadzigs. legremdésana ir pielaujama maksimali 15 mindtes, ik dienas, arstésanas sakuma.

* Nelietot, ja ir bojats vai iztriikst nodrosinajuma blivéjums pret pieklasanu

 Tikai arigai lietoanai, nevis injekcijam vai iekskigi.

 Nelietojiet, ja ir

© Nelietojiet Microdacyng,® Wound Care kombinacija ar citiem Ioplskajlem

 Dzila vai nopietna ievainojuma gadijuma vai, ja ir cita veida apsvérumi par arstésanu, konsultéjieties ar veselibas apripes specialistu.

* Ja paradas infekijas pazimes (sapju pastiprinasanas, asinosana, strutas) vai, ja briicei nekonstaté dzisanas pazimes, konsultéjieties ar veselibas apripes
specialistu.

© Zinojiet veselibas apriipes specialistam par |ebkada|n blaknem

© Papildus Microdacyng,® Wound Care lietos

© Glabajiet bérniem nesasniedzama un neredzama vieta.

 Nelietos: ika uzglabajiet i iedi aizvertu

© Microdacyngy® Wound Care ir nekaitigs, pat ja nejausi noklst acis, degunavai tiek norits.

jutiba pret i

ar veseliba:

i ats

var bat nepiecies istémiska un/vai vietéja antibiotiku terapija.

Izmesana: Skidums nav toksisks un ir dross apkartgjai videi. Tpasu apsvérumu attieciba uz izmesanu nav.

Sastavdalas: Elektrolizéts Udens, Natrija Hlorids, paligvielas: Natrija Hipohlorits un Hlorapskabe.

Microdacyny® Wound Care, naudojamas pagal numatytaja paskirtj, yra biologiskai suderinama, Zmogaus odos, akiy arba gerklés nedirginanti ir
odos nesensibilizuojanti priemoné. Specialiy atsargumo priemoniy dirbant su priemone nereikia.

Laikymas: ,Microdacyng,® Wound Care” reikia laikyti sandariai uzdaryt originalioje talpykléje kambario salygomis. Preparaty laikyti kambario temperatiroje ir
apsaugoti nuo uzsalimo. Preparatas nedegus. Po naudojimo pries padedant j laikymo vieta talpykle reikia vél uzdaryti.

Stabilumas: Neatidaryto gaminio stabilumas uztikrinamas nuo pagaminimo datos iki galiojimo pabaigos datos, kuri nurodyta gaminio etiketéje. Atidarius
stabilumas uztikrinamas iki 60 dieny. Atidarymo data jrasykite ant buteliuko, skiltyje,,Date opened” (atidarymo data).

Naudojimo nurodymai: ,Microdacyng)® Wound Care” paruostas naudoti; priemoneés maisyti arba skiesti nereikia. Pries valydami sritj arba naudodami gaminj,
tinkamai nusiplaukite rankas. ,Microdacyngy® Wound Care* naudojamas tiesiogiai pazeistoje vietoje. , Microdacyng,® Wound Care” reikia naudoti kaskart keiciant
Zaizdos tvarstj. Sudrékinus, Microdacyng,® Wound Care”, tvarst] bus lengviau nuimti.

Naudojimas: Pries valydami srt arba naudodami gaminj,tinkamai nusiplaukite rankas. Pamirkykite (sudrékinkite) tvarstj, Microdacyng,” Wound Care” kaskart
keisdami tvarstj: kiek i kai reikia. Mirkyti galima ne ilgiau nei 15 minuciy kasdien, kai atliekamas pradinis apdorojimas.

Ispéjimaiir jsidéme aspektai:

© Nenaudokite, jeigu pazeista apsauginé plomba arba jeigu jos néra.

o TikiiSvirsinio naudojimo, negalima 3virksti arba vartoti  vidy.

 Negalima naudoti, jeigu padidéjes jautrumas sudedamosioms preparato dalims.

© Microdacyng,® Wound Care negalima naudoti kartu su kitais isviriniais tirpalais be sveikatos pri

 Jeigu Zaizdos gilios, rimtos arba iSkilus kity su gydymu susijusiy abejoniy, kreipkités  sveikatos priezitros specialista.

© Pasireiskus infekeijos pozymiy (padidéjus skausmingumui, kraujuojant, piliuojant) arba jeigu nepastebite gijimo pozymiy, kreipkités j sveikatos prieZidros
specialista.

* Apie visas nepageidaujamas reakcijas pasakykite sveikatos prieZitiros specialistui.

 Tam tikrais atvejais kartu su, Ml(mda(ynm"Wound Care" naudojimu gali reiketi iy ir (arba) vietinio poveikio antibiotiky.

© Laikyti vail iekiamoje i je.
 Nenaudojama talpykle laikyti uzdaryta
© Zaizdy prieziros priemoné , Microdacyng,® Wound Care” nekenksminga net ir netyia jos patekus j akis, nosj ar prarijus.

imas: Tirpalas netoksiskas ir nekenkia aplinkai. Specialiy priemoniy Salinant nereikia.

daly Vanduo, Natrio Chloridas. Pagalbing dzi ~ Natrio ir Hipochloro Rigstis.

Wound Care moze by szeroko wykorzystywany w kompleksowym leczeniu ran i moze by¢ bezpiecznie stosowany na blony sluzowe.

Postepowanie z produktem: Microdacyng,” Wound Care to produkt biozgodny w zakresie wskazanego zastosowania, ktéry nie drazni ludzkiej skry, oczu ani gardta, a
do tego nie jest rodkiem uczulajacym skore. Nie s3 dne specjalne Srodki ci dotycza jia z produktem.

Prze(howywanle Microdacyng,™ Wound Care nalezy przechowywac w oryginalnym, szczelnie zamknigtym opakowaniu w temperaturze pokojowej. Produkt nalezy
(w pokojowej i chroni¢ przed i Produkt jest niepalny. Po uzyciu pojemnik nalezy ponownie zamknac, przed przeniesieniem do
miejs(a przechowywania.

Stabilnosé: Stabilnos¢ nieotwartego produktu jest zagwarantowana od daty produkcji do terminu waznosci (termin waznosci podano na etykiecie produktu). Po otwarciu
stabilnos¢ gwarantuje sie przez okres do 60 dni. Po otwarciu nalezy zapisac date na butelce w miejscu,,Date opened” (Data otwarcia).

Wskazowki dla uzytkownika: Produkt Microdacyny® Wound Care jest gotowy do uzycia bez potrzeby mieszania czy rozciericzania. Przed oczyszczeniem obszaru lub
uzyciem produktu nalezy odpowiednio umy rece. Produkt Microdacyng,” Wound Care nalezy nakladac bezposrednio na dotknigty obszar. Produkt Microdacyny® Wound
Care nalezy stosowat przy kazdej zmianie opatrunku rany. Nasaczenie opatrunku roztworem Microdacyng,® Wound Care utatwi zdjecie opatrunku.

Stosowanie: Przed oczyszczeniem obszaru lub uzyciem produktu nalezy odpowiednio umyc rece. Nasczy¢ opatrunek roztworem Microdacyng,” Wound Care podczas
kazdej zmiany opatrunku lub zgodnie Dozwolone jest zanurzanie na 15 minut dziennie, w

Ostrzezenia i uwagi:
gt %o

iace przed otwarciem jest przerwane, ni 7y uzywac produktu.
* Wylacznie d¢ Produkt nie jest i spoz
* Nie stosowac w przypadku nadwrazliwosci na skfadniki produktu.
* Nie nalezy uzywac produktu Microdacyng,” Wound Care w skojarzeniu z innymi i i mie kon: fuiby
drowia.
W przypadku gtebokich lub powaznych ran badz watpliwosc d hi ia nalezy ¢ iki by zdrowia.

W przypadku wystapienia objawdw zakazenia (nasilenie bolu, krwawienie, ropa) lub w sytuadji, gdy rana nie wykazuje oznak gojenia, nalezy sie skonsultowac z
pracownikiem smihy zdmwia.

Ikie d stuzby zdrowia.
W dodatku do stosowania produktu MKrodacynﬁﬂ" ‘Wound Care w niektorych wypadkach moze byc koni 2ycie 6w dziataja
(lub) miejscowo.
op éw miejscu ni dia dzi
* Nieuzywany pojemnik powinien by¢ zamkniety.
* Produkt l60” Wound Care jest nieszkodliwy nawet w kontaktu z oczami lub nosem lub w przypadku spozycia.

Utylizacja: Roztwdr jest nietoksyczny i bezpieczny dla Srodowiska. Nie ma zadnych specjalnych wymagari dotyczacych utylizagji.

Chlorek Sodu, sub: p ze: Podchloryn Sodu i Kwas Podchlorawy.

Ugel pouzi

@

Notkunarleidbeiningar:

as>

Indikace: Microdacyng,® Wound Care e elektrolyzovany roztok uréeny k pouziti azvlhcovani chirurgickych ran (i tnich a

a akutnich i chronickych ran, viedd, feznjch ran, odrenin a popalenin véetné ran umisténych v jakékoli dutiné lidského téla, jako je tstni, nosni nebo usni dutina.
Pomocnymi latkami s potencialné lokalné antimikrobidlnim tcinkem jsou chlornan sodny a kyselina chlornd. Snizenim mikrobidlni zatéze a podporou vytvofeni
vihkého prostredi umozfiuje, aby probéhl viastni hojivy proces téla. Microdacyng,® Wound Care ma iroké uplatnéni v komplexni léché ran a je bezpecny pro sliznice.

Manipulace: Microdacyng,® Wound Care je pro své indikované pouziti biokompatibilni; nedrézdi lidskou ki, oci ani hrdlo a nezpiisobuje piecitlivélost pokozky.

60” Wound Care saramedferd er saltlausn atiud til sdrahreinsunar og til ad veeta skurdsér (vid og eftir uppskurd)
og brad og Iangvarandl sar flelﬂur skurb\ hrufl ug hrunasar par med talin sar sem stadsett eru i holrymi eins og i munnholi, nefholi eda
eyra. Natr yi i sem kunna ad hafa stadbundin drverueydandi ahrif. Mea bw a0 mmnka

Noka3anua 3a ynotpe6a:

Microdacyn,® Wound C: 3aynoTpeba npu oTC paHu
(WHTP300aTHEHN H CRONEDATHEHH) X OCTH H YOHNA Py, 30, OPASEGHN, YIRS A HaDAHAA, BKSNTETHD aAFaLIA G & KYH o KOBLNOTD
TANO, KaTO YCTHATa, HOCHaTa WM ywHuTe. HaTpnesuaT anuxnunw W XMNOXNIOPHCTATa KUCENMHA (3 AOMbAHMTENHM BELECTBA, KOWTO MOFaT Ja MMAr NoKaneH

drverudlag og audvelda ab rakt umhverfi myndist gefst likamanum feeri & ad beita eigin i 60”
Wound Care er afar vidteekt innan itarlegrar saramedferdar og notkun pess & slimhad er heettulaus.

Nejsou zapotiebi zidna zvlastni opatfeni pro manipulaci.

Uchovavani: Microdacyng,® Wound Care uchovavejte v piivodnim utésnéném obalu pfi béznych pokojovych podminkdch. Uchovavejte pfi pokojové teploté a
chraiite pred mrazem. Vijrobek je nehoflavy. Nadobku je nutno po pouZiti pied ulozenim znovu uzaviit.

Stabilita: Stabilita neotevieného produktu je zarucena od data vyroby do data exspirace. (Datum exspirace viz oznaceni vyrobku.) Po otevieni je stabilita zarucena
po dobu az 60 dni. Po otevieni zaznamenejte datum na lahvicku v ¢asti, Date opened” (datum otevieni).

Névod k pouZiti: Microdacyng,” Wound Care je pfipraven k pou iné michani ani fedéni. Pred vycisténim oblasti ¢i pouzitim pfipravku si nd
umyjte ruce. Microdacyng,® Wound Care aplikujte pfimo na postizenou oblast. Microdacyngy® Wound Care pouite pfi kazdém prevazu. Nasyceni kryti pripravkem
Microdacyng,® Wound Care pomiize pfi odstrafiovani kryti.

Lécha: Pred vycisténim oblasti Ci pouzitim pripravku si naleZité umyjte ruce. Kryti saturujte (nechej ak
pievazu nebo podle potieby. Ponorem je povoleno max. na 15 minut za den béhem pocatecniho osetieni.

) pfipravkem Microdacyng,® Wound Care pfi kazdém

Varovani a upozornéni:
o ijrobek jte, pokud je porusen i uzdvér.
 Pouze k vnéj3imu pouzit; neni urceno k injekeim ani k vnitinimu uZiti.

© NepouZivejte pfi precitlivélosti na slozky pfipravku.
 Nepoutivejte Microdacyng,® Wound Care v kombinaci s jinymi topickymi roztoky bez porady se zdravotnickym pracovnikem.

 V pripadé hlubokych a zavaznych ran, nebo pokud mate jiné obavy tykajici se léchy, poradte se se zdravotnickym pracovnikem.

 Objevi-li se znamky infekce (zvySena bolest, krvéceni, hnis) nebo pokud réna nevykazuje hojeni, poradte se

0 jakychkoli nezédoucich tcincich informujte zdravotnického pracovnika.

© Vedle o3etreni pripravkem Microdacyng,® Wound Care miize byt v nékterych pripadech zapotrebi pouZiti systémovych nebo lokalnich antibiotik.
* Uchovavejte mimo dosah a dohled déti.

 Udrzujte nadobku zavienou, pokud vyjrobek nepaullvale

© Microdacyng,® Wound Care je neskodny i pfi ém kontaktl

(ima, nosem nebo pfi poZiti.

Likvidace: Roztok je netoxicky a bezpeny pro Zivotni prostredi. Nejsou zapotiebi zadna zvlastni opatieni pro likvidaci.

Slozky: Elektrolyzované Voda, Chlorid Sodny, pomocné ltky: Chlornan Sodny a Kyselina Chlornd.

60° Wound Care er Illsamrymanleg fyrir abenta nmkun ertir ekki hud maambientnna, augu eda hals og er ekki
hudnaemir. Ekki er porf & nemum o vid

Geymsla: Microdacyngy® Wound Care skal geyma i upprunalegum lokudum umbidum vid umhverfisskilyrdi. Geymid vid stofuhita og
komid i veg fyrir ad varan frjosi. Varan er ekki eldfim. Eftir notkun atti ad loka ilatinu adur en pad er sett i geymslu.

Stodugleiki: Stodugleiki dopnads lyfs er tryggdur fra dagsetningu framleidslu par til pad fyrnist (sja

eert. Ypes MikpoGHoTO WG a2 BNaXHa CPeaa, PASTROPT 4284 BbIMOXHOCT Ha TATOTO fia
W3BLpLH CBOlA COBCTBeH 03paBiTeneH npotiec. Microdacyng,® Wound Grenone 12 Ce PHAara WMPOKO 32 UATOCTHO TPETHPaHE Ha pa i € GesonaceH 3a TTaBTe.

Paora ¢ npogy«Ta: Microdacyn60° Wound Care e 6ocbamectim 3a yrorpeSara my o NKaakie, He Apasin 4OBELIKaTa KOXa, OWMTe WM THPTOTO,  He ¢ KOKEH
CeHCUEUNN3aTOP. He ce UBHCKBT CieLaniin NpeATasHit MepKit pH abora C TpORYKTa.

Coxpanenme: Microdacyng;® Wound Care TpAGBa Aa ce ChXpaHBa B OpHTUHATIHIA 3anevaTaH KOHTeliep pH YCIOBIATa Ha OKOMHaTa Cpeaa. ChXpaHABaiiTe Ha craiika
‘Temneparypa v naseTe NPojyKTa oT 3ampb3saHe. Toii He e 3ananum. (nef ynoTpe6a, KoHTeiiHepsT TpA6Ba 0THOBO Aa Ce 3aTBOPY, NPeAV 2 Ce CbXPaHABa.

Iyfsins). Eftir opnun er stodugleiki tryggdur i allt ad 60 daga eftir opnun. begar flaskan er opnud parf ad skra dagsetmnguna i lidnum
,,Date opened” (dagsetning opnunar).

Notkunarleidbeiningar: Microdacyng,® Wound Care er tilbin til notkunar og barf ekki ad blanda eda pynna. Adur en svadio er hreinsad
eda varan notud skal pvo hendur vandlega. Setjio M\cmdacynﬁn@WOund Care beint 4 sykt svaedi. Notid Microdacyngy® Wound Care i
hvert sinn sem skipt er um s& toir. Mettun sa med 150 Wound Care audveldar ad fjarlaegja umbudimar.

Medferd: Adur en svadid er hreinsad eda varan notud skal pvo hendur vandlega. Bleyti umbudir med Mi o° Wound
Care i hvert sinn sem skipt er um umbudir og pegar borf er 4. Heimilt er setja 4 kaf mest i 15 minitur 4 dag vid upphaflega mederd.

Vidvaranir og athugasemdir:

* Notid ekki ef innsiglid & floskunni er rofid eda ekki til stadar.

 Adeins til notkunar ttvortis, ekki til inndaelingar eda neyslu.

 Notid ekki ef fyrir hendi er ofnzemi fyrir innihaldsefnum vorunnar.

 Notid Microdacyng,®Wound Care ekki med 6drum lausnum il notkunar &n ra i ilbrigdis fsmanns.

* Leitid til heilbrigdisstarfsmanns ef sar eru djip eda alvarleg eda ef adrar ahyggjur eru vardandi medferd.

 Ef einkenni sykingar koma i ljos (aukinn sarsauki, bleeding, groftur) eda ef sarid virdist ekki groa, skal leita til
heilbrigdisstarfsmanns.

 Tilkynnid allar aukaverkanir til heilbrigdisstarfsmanns.

 Auk pess ad nota Microdacyng,®Wound Care gzeti i sumum tilvikum purft ad beita deyfilyfjum med almenna eda stadbundna
verkun.

* Geymid par sem born hvorki na til né sja.

. Geymlb latid lokad pegar pad er ekki notad

. l60° Wound Care er jafnvel p pad komist fyrir slysni i snertingu vid augu, nef eda um munn.

Forgun: Lausnin er ekki eitrud og skadar ekki umhverfid. Ekki er porf & sérstokum radstofunum vid forgun.

Innihaldsefni: Rafgreint Vatn, natrit orid, hja iz Natriumhypoklorit og Hypo

(rabunHocTTa Ha nponykTe [jaTaTa Ha NPOM3BOACTBO /10 U3THUAHETO Ha CPOKA Ha FOAHOCT, (BIKTE ETHKETa Ha NPOAYKTA 32
JaTaTa Ha W3THY2HE Ha CPOKa Ha FoRHOCT). CTef OTBapAHe CTAGATHOCTTa @ FapaHTUpaHa B NPOFLMXeHMe Ha 0 60 4 Cef oTBapAHeTo, Cnep oTBapAHe oTGenexete
arara Bbpxy 6yTWnkara 6 cekTopa“Date opened” (Jara Ha oTeapae).

Yrazanun 3a ynorpe6a: Micodacyng,” Wound Care e roros 3a ynorpeGa Ges Aa ce Hanara CiecBake W paspexcaatie. lpeqi A MONICTETe MACTOTO WA A2
V3rion3BaTe MPORYKTa, MOTA, MIMHITE PBUETe Gt Mo MOAKORALY Haun. Harecere Microdacyng,® Wound Care AupeKTHo Bopry 3acerarara o6nac. Hanonsaiite
Microdacyng,® Wound Care npi 8cka cuka Ha Ha pakara, v Mictodacyng;® Wound Care we nomore npw oTcTpakABasero
Ha npespb3Kara.

Tperupane: Mpean aa nouwcTeTe MACTOTO WM Aa U3NON3BaTe MPOAYKTa, MONA, U3MMIITe PblieTe cM NO NOAXORAL HauwH. HanoeTe/nponuitTe npepb3KaTa ¢
Microdacyng,® Wound Care npi BCAKa cisa Ha NpeBPb3KaTa, KaKTO W KOTaTo T0Ba Ce anara. TloranAe ce 0380718 3 Hail-MHOTO 15 MIUKYTH AHEEHO, N0 BpeMe Ha
bPBOHAYNHO TPETHpaHe.

npenynpemueuuu W Hewwa, Ha KoUTO Aa ce 06bPHE BHUMaHMe:
lyneHa Wi AunCea,
© (amo 32 BbHIUHA yNOTPeOa, f1a He & MHKEKTUPA WK KOHCYMUPA.
© He u3non3saitte, aKo CTe CBPBXYYBCTBUTENHM KbM CbCTaBKMTE Ha NPOAYKTA.

o H iie Microdacyng,® Wound Care C APy TONUKANHH P: i NpenopbKa 3a T08a OT 34paseH Cneymamvct.

© B cnyyaii Ha AbnGokm WK ako Apyr TieyeHneto, it “bC 3ApaBeH
aewanucr.

© AKO Ce M10y4aT NPU3HALLM Ha HH) ), KbpBeHe, rHoii) p: He N0Ka3Ba NPU3HaLLV Ha M3NIeKyBaHe, KOHCYATHpaiiTe ce CbC
3/4paseH CeLanucr.

* (bobujasaitre 3a T

Ha CUCTEMHI W/WTH

* B gonbntenite kb ynotpebara Ha Microdacyng,® Wound Care, B HaKow cny4an Moxe Aa ce Hanoxin
. ﬂa @ mpauuea Ha MACTO Aaneye 0T N0rMeAa U Aocera Ha Aeua.
jiliepa 3aTBOpeH, Hece

. MI(’Dda()’nW' Wound Care e 6e3Bpe/ieH 40pH B Cyyait Ha Cly4aeH KOHTAKT C OYUTE 1 HOCA AN NPH NOTTbLLIAHE.

W3XGbpRAHe: PasTBOPT € HETOKCIEH U Ge30MaCeH 32 OKOTHaTa Cpega. He ce UBHCKBT CeLani Mepiin 32 U3KEpTAe.

Cocrasu: £ BOJa, HaTpHeB XNOpH, BELLIECTBA: HATPYUEB XMNOXAOPHT U XMNOXAOPUCTA KCENMHA.

Uputstvo za upotrebu:
Indikacije: Microdacyng,® Wound Care je elektrolizovani rastvor namenjen za debridman i vlazenje hirurskih rana (intraoperativnih i postoperativnih) i akutnih i
hronicnih rana, cireva, posekotina, oguljotina i opekotina, ukljucujuci one koje se nalaze u bilo kojoj duplji na telu, poput usne, nazalne ili usne. Natrijum hipohlorit
i hipohlorna kiselina kao aktivne komponente, imaju lokalno antimikrobni efekat. Kroz redukdiju prisutnih mikroorganizama i kontrolom vlaznosti sredine, ovaj
rastvor pomaze organizmu da ubrza postupak zarastanja rana. Microdacyng,” Wound Care moze se Siroko primenjivati u okviru sveobuhvatnog lecenja rane i
bezbedan je za sluzokozu.

Upute za koristenje:
Indikacije za uporabu: Microdacyng,® Wound Care elektrolizirana je otopina za uporabu pri &iscenju i viazenju kirurskih rana (intraoperativno i
postoperativno), kao i akutnih i kronicnih rana, cireva, porezotina, abrazija i opeklina, ukljucujuci one koje se nalaze u bilo kojem tjelesnom otvoru covjeka kao
$to su usta, nos ili usi. Natrijev hipoklorit i hipoklorasta kiselina su pomocne tvari koje mogu imati lokalni antimikrobni ucinak. Smanjenjem prisutnih
mikroorganizama i kontrolom viaZnosti okruZenja, ova otopina pomaze organizmu ubrzati viastiti proces cijeljenja rana. Otopina Microdacyng)® Wound Care
moZe se Siroko primjenjivati u sveobuhvatnom lijecenju rana i sigurna je za sluznicu.

Rukovanje: Microdacyng,® Wound Care je biokompatibilan za indikovanu upotrebu, ne iritira ljudsku kozu, ofiili grlo, i ne iritira kozu. Nisu pe P
opreza.

Cuvanje: Microdacyng,® Wound Care treba ¢uvati u originalnom pakovanju, u zatvorenom prostoru. Cuvati na sobnoj temperatura i ne dozvoliti zamrzavanje
proizvoda. Nije zapaljiv. Posle upotrebe, pakovanje treba ponovo zatvoriti, pre skladistenja.

Stabilnost: Stabilnost neotvorenog proizvoda je osigurana od datuma proizvodnje do roka trajanja, (vidite etiketu proizvoda za rok upotrebe). Nakon otvaranja
stabilnost je osigurana do 60 dana nakon otvaranja. Nakon otvaranja, ubeleZite datum na boticu u odeljak,Date opened” (datum otvaranja).

Uputsvo za upotrebu: Microdacyng,® Wound Care rastvor, se primenjuje direktno na ranu. Pre ciscenja podrucja rane ili upotrebe proizvoda temeljno operite ruke.
Koristiti Microdacyng,® Wound Care rastvor, svaki put kada se menja obloga za rane. Obilno kvasenje postojecé obloge Microdacyng,® Wound Care rastvorom e
olaksati uklanjanja obloge sa rane.

re iscenja podrucjaraneili upotreb: d: | ke. Rasty tapanje / kvadenje Microdacyngy® Wound Care rastvorom, treba
primenjvatipe svakom menjanju obloge za rane. Nalapame jedozvoleno najvie 15 minuta dnevno, tokom potetnog tretmana.

Upozorenja i napomene:

* Nemojte koristiti ako je sigurnosni zatvarac polomkjen ili nedostaje.

® Samo za spoljasnju up ,mkakazam]ek(ue ili

. javati ukolil it na proizvod.

© Ne koristiti Microdacyngy® Wnund Care rastvor u kombinadiji sa drugim topikalnim sredstvima bez preporuk i blja.
U slucajevima dubokih ili komplikovanih ranali ako imate neke druge ned ko tretmana, konsultujte medicinsko osoblje.

* Ako se pojave znadi infekcije (pojacani bol, krvarenje, gnoj) ili ako rana ne pokazuje znake zarastanja, konsultujte medicinsko osoblje.
 Prijaviti bilo kakve nezeljene reakcije medicinskom osoblju.

© U nekim slucajevima, pored Microdacyng,® Wound Care rastvora, mogu se preporuiti antibiotic, sistemski i lokalno.

© Drati dalje od dohvata i vidokruga dece.

© Neka posuda bude zatvorena kada je ne koristite.

 Microdacyng,® Wound Care bezopasan je cak i ako slucajno dode u kontakt sa ocima, nosem ili organima za varenje.

Odlaganije: Rastvor, nije otrovan i siguran je za okolinu. Nsu potrebni posebni uslovi za unistavanje.

Sastav: Rastvor-elekrolizovana Voda, Natrijum Hlorid, aktivne komponente: Natrijum Hipohlorit i Hipohlorna kiselina.

Otopina Microdacyng,® Wound Care biokompatibilna je za indiciranu uporabu, ne nadrazuje ljudsku kozu, oiili grlo, i ne uzrokuje osjetljivost koze.
Nisu potrebne posebne mjere opreza pri rukovanju.

Pohrana: Otopinu Microdacyng, Wound Care treba uvati u izvornom zatvorenom pakiranju, u zatvorenom prostoru. Proizvod cuvati na sobnoj temperaturiine
zamrzavati ga. Nije zapaljiv. Poslije uporabe pakiranje treba ponovno zatvoriti prije pohrane.

Stabilnost: Stabilnost neotvorenog proizvoda zajamcena je od d: i jedoi roka upotrebe (pogledajt proizvoda u vezi roka upotrebe).
Stabilnost je zajaméena do 60 dana nakon otvaranja proizvoda. Pnllkom otvaranja, zabiljezite datum na bodi u odjeljku,Date opened” (Datum otvaranja).

Upute za uporabu: Otopina Microdacyn,® Wound Care spremna je za uporabu bez prethodnog otapanja il razrjedivanja. Prije ciscenja zahvacenog podrudja li
uporabe proizvoda temeljito operite ruke. Otopina Microdacyng,® Wound Care primjenjuje se izravno na zahvaceno podrucje. OtopinuMicrodacyng,” Wound
Care koristite prilikom svakog mijenjanja obloga za rane. Obilno kvasenje postojece obloge otopinom Microdacyngy” Wound Care olaksat ce uklanjanje obloge s
rane.

Postupak: Prije Ciscenja zahvacenog podrudja ili uporabe proizvoda temeljito operite ruke. Namakanje/obilno kvasenje otopinom Microdacyng,® Wound Care
trebate primjenjivati pri svakom mijenjanju obloge za rane te po potrebi. Namakanje je dozvoljeno najvise 15 minuta dnevno, tijekom pocetnog lijecenja.

Upozorenja i napomene:
© Nemojte koristiti proizvod ako je kod nekoriStenog pakiranja zatvara o3tecen ili nedostaje.
© Samo za vanjsku uporabu, nikako za ubrizgavanje ili konzumiranje.

© Nemojte koristiti proizvod u slucaju jetljivosti na njeg tojke.

© Nemojte koristiti otopinu Microdacyng,® Wound Care u kombinaciji s drugim otopinama za topikalnu primjenu bez preporuke liie¢nika.
© U slucajevima dubokih ili ozbiljnih rana, ili ako imate neke druge dvojbe u vezi s lijecenjem, obratite se lijecniku.

© Ako se pojave znakovi infekcije (pojacan bol, krvarenje, gnoj) ili ako rana ne pokazuje znakove dijeljenja, obratite se lijecniku.
 Prijavite lijecniku sve Stetne reakcije.

© U nekim slucajevima, uz otopinu Microdacyng,® Wound Care mogu biti neophodni antibiotici za sistemsku ililokalnu primjenu.

* Drzite izvan dohvata i vidokruga djece.

 Cuvajte pakiranje zatvoreno kada ne koristite proizvod.

* Otopina Microdacyngy® Wound Care bezopasna je ¢ak i kada slucajno dode u doticaj s ocima, nosom ili kada se proguta.

(Odlaganje: Otopina nije otrovna i sigurna je za okolis. Nisu potrebni posebni uvjeti za odlaganje.

Sastav: elektrolizirana voda, natrijev klorid, pomocne tvari: natrijev hipoklorit i hipoklorasta kiselina.

WHcTpyKuwm 3a ynoTpe6a: @
Wnpukauun 3a ynotpe6a: Microdacyng,® Wound Care e enekTponusupan pacTBop HameHeT 3a ynoTpe6a npw fe6pumat 1 3a HaBnaxHyBatbe Ha X1pypLIK
PaHy (WHTPaONePATUBHH U MOCTOMEPaTUBHH) M KYTH M XPOHNYHM PaHM, YTIUEPY, UCeeRNLW, aBPa3UM 1 W3TOPeHILM, BKYYBAjKM T 1 THe Kol ce IOUUpaHI B
Koja 610 TeflecHa npa3HitHa KaKko YCHaTa, HOCHaTa Wik BO yBoTo. Hatpitym 1] KincennHa YNICTaHUU KO MOXe d MMaaT
7oKareH aHTUMAKPOGeH edeKT. MpeKy HamanyBatbe Ha M30XeHOCTa Ha MIKDOOPTaHUI3MM U NIOMOLUTA MU CO3aBatbe Ha BaXHa CPELMHa, Ha TeNoTo My ce
0B03MOXYBa Aa BOCNOCTaBY CONCTBeH NPOLieC Ha 3a3apasyBatve. Microdacyng,® Wound Care Moxe HalwupoKo 22 ce NUMeHYBa BO amKH Ha ceondaTeH TpeTMaH
Ha paHit i e Gesbenen 3a MykosHuTe MemBpaHu.

PakyBarwe: Microdacyng,” Wound Care e GrokomnaTubunet 3a Herogata uHANLVpaHa ynoTpe6a, He e HaApasvIB 3a KoXaTa, 04MTe WA FPAOTO Kaj HOBeK, U He
npaByl CeH3uBMM3aLMja Ha koxaTa. He ce noTpeGHY Noce6Hy MepkM Ha NPeTNasnuBOCT NP pakyBatbeTo.

Yysawe: Microdacyng,® Wound Care TpeGa A2 ce 4yBa B0 CONICTBRHHOT, OHTIHaNIeH, XePMETHUKIt 3aTBOPEH Cajl BO ambueHTanHit ycnosu. [la ce uya a coba
TemnepaTypa u f1a ce Cpeuit 3aMp3HyBakbe Ha npou3BozoT. He e 3ananv. Mo ynotpeGara, canot Tpe6a noBTopHO A Ce 3aTBOpH M 10T0a A Ce CKAAUPa.

CraBunHocT: CrabunHocTa Ha HeOTBOPEHHOT NPOM3BOJ} Ce rapaHTUPa Off AQTYMOT Ha NPOU3BOACTBO A0 HCTEKYBARETO (BHUAETe o POKOT Ha HCTeKyBatbe Ha
eTuKetata o npousopot). Mo oTBOparbeTo, CTabunHocTa ce rapaHTUpa A0 60 Aeka. Mo 0TBOPatbETo, 3aNULWeTe ro AATYMOT Ha wWHLeHueTo Bo AenoT "Date
opened" (,/laTym Ha oTBopatbe”).

Hacoxw 3a ynotpe6a: Microdacyng,® Wound Care e cnpemer 3a ynotpeba, 6es notpe6a oA Mewwatbe n paspeyBatbe. lpea Aa ja ucuncTue pervjata unu aa
o ynotpe6uTe NPou3BoAoT, Be MoMe (NpoBeseTe CO0ABETHO Mitetbe Ha paliete. Hanecere Microdacyngy® Wound Care AupekTHo Ha 3acerHatara peruja.
Ynotpebere Microdacyng,® Wound Care mpu ceKoja npomeHa Ha npe@pcKara Ha pauara. 3aciTyBarsero Ha npeapckara co Microdacyngy® Wound Care ke noworke
BO OTCTPaHYBaMETO Ha NpeBpCKaTa.

Tperman: Mpez Aa ja UCWUCTUTe perujaTa UK Aa ro ynoTpe6uTe NPou3BoAoT, Be MonMMe CNpoBeAETe COOABETHO Muerbe Ha paeTe. Hatonete ja/3acutete ja
npespckara co Microdacyng,” Wound Care npu cekoja npomeHa Ha npeBpckata, Kako U ceKoralu Kora e noTpeGHo. loTonyBatbe e 403B0IeHO HajMHory 15 MiHYTH,
[HEBHO, 32 BPEME Ha WHLUJaNHUOT TPETMaH.

" Tpe6a fa ce
© AKO HeflocTacyBa Wi e CKpLLIeHa 1M BaTa Ha 3aTBOpayoT, He yoTpeGyBajTe ro MPOM3BOAOT.
 (amo3a ynoTpeba, He e 3a ukj wm

o He je ro ako nocron T KOH COCTOKNTe Ha NPOM3BOAIOT.

* He ynotpe6ysaje ro Microdacyng,® Wound Care Bo kom6WHaLwja co Apyri pacteopy 3a nokanka ynorpe6a 6e3 coser o 3ApaBcTaeH padoTHiK.

® Bo cyyaj Ha Anabokw WM CepUO3HH PaHy, WA aKo 1MaTe KK 6110 ApyTi TPIKY 32 TPETMAHOT, KOHCYNTUPa]Te Ce Co 3APaBCTBeH PABOTHUK.

© AKo Ce NojaBaT 3Halw Ha iHdeKuMja (3acunena Gonka, KpBaBetbe, THO]) WA aKo paHaTa He NOKaXYBa 3HaLW Ha 3a33paByBatbe, KOHCYNTUPa]Te ce co
3[IpABCTBEH PAGOTHUK.

© CUTe HeCaKaHit peaKu NPUjaBeTe 11 Ha 31paBCTBeH PaBoTHAK.

 Kaxo sononHenue Ha ynotpe6ara Ha Microdacyng,® Wound Care Bo Hexou cyyai Moxe A2 Ma oTpe6a 0 CCTEMCKM WM NIOKAIHU aHTUBHOTHLM.

© Yysajre noganeky g A0Gar o nomer Ha fieua.

* UygajTe ro cafoT 3aTBOPeH Kora He ro ynorpe6ysate NPOU3BOAOT.

® Microdacyng,® Wound Care He e wTeen Aypu ¥ B0 Cyyaj Ha HeHaMepeH KOHTAKT o 04, HOC W BHeC NpeKy ycra.

OTcTpaHyBarbe: PacTBopoT e HeTokcuueH 1 Ge3besien 3a xuBoTHaTa cpeanHa. He ce noTpeGHut HUKaKBM NoceHu Npenopakk 3a 0TCTaHyBatbeTo.

CocTojiu: EnekTponu3upaa Bosa, HaTpiyM XnOpWL, NOMOLLIKH CYNCTaHUWM: HATPHYM XMNOXAOPAT 1 XUNOXAIOPHA KHCeMHa.



